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Dura
Lex, 

sed lex
La tavola rotonda di sabato 

scorso, organizzata dalla Skgz, ha 
offerto spunti di riflessione let­
teralmente molteplici. Sposando 
lo stesso spirito con cui è stata 
ideata l'iniziativa (come tutto il 
progetto Lex) crediamo sia più 
utile concentrarci sugli aspetti po­
sitivi che l'hanno caratterizzata. 
Sforzandoci dunque di non ca­
dere nella tentazione di ridurre il 
tutto alla sensazione generale per 
cui il confronto si sia svolto su 
due livelli distinti e tra loro poco 
interconnessi. Da un lato del ta­
volo studi, proposte e resoconti di 
buone prassi su come sfruttare al 
meglio le potenzialità della legi­
slazione di tutela della minoran­
za slovena. Dalla platea le ripic­
che (comprensibili forse, ma del 
tutto inutili) sull'identità lingui­
stica dei territori della Provincia 
di Udine ricompresi nell'ambito 
di tutela. H convegno ha detto an­
che questo, ma non solo. Va sot­
tolineata come positiva già la so­
la partecipazione di tanti ammi­
nistratori. Tutti, anche quelli che 
si sono espressi in maniera criti­
ca nei confronti della tutela, 
hanno sottolineato l'utilità ‘pra­
tica’ dell'iniziativa. Pratica per­
ché le proposte e le risposte alle 
criticità sollevate dagli ammini­
stratori sono state precise e pun­
tuali. Tutti, ad esempio, si sono 
detti sostanzialmente d'accordo 
con Stefano Predan (segretario 
provinciale della Kmečka zveza) : 
i fondi dell'articolo 21 della leg­
ge 38/2001 (che la legge stanzia 
a favore dello ‘sviluppo econo­
mico’ dei territori della Provincia 
di Udine) devono servire a pro­
muovere le attività economiche 
di chi in quei territori investe, sul 
modello di quanto avvenuto dal 
2010 con il bando per gli agri­
coltori della Comunità montana 
del Torre Natisone e Collio. Chia­
re anche le risposte alle solleci­
tazioni che, in qualche modo, 
contestavano l'utilità degli spor­
telli linguistici e che chiedevano 
che quei fondi potessero essere 
destinati ad altri capitoli, (ab) 
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V soboto v Špetru zanimiv posvet o možnostih, ki jih zaščitna zakonodaja nudi javnim upravam

TUTTI GLI APPUNTAMENTI 
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A/a odpartju Muzeja Blumarjev an vasi an dolzdol pa prihod sredi vasi 
folklorne skupine Živanit z  njih harmonikarko Anno Bernich

v

V Camem varhu muzej,
bumjak an praznik naše zemlje

Zbrali smo se tu v Čarnim varhu na praz­
niku naše zemlje, de bi pokazali našo ljube­
zen do stvarstva, do vsega kar je  našega, od 
liepega am bienta an narave, do vsega, kar 
nam  zemlja rodi an tudi do naše kulture an

jezika, ki raste iz nje. Parbližno takuo je  po- 
viedu mons. M arino Qualizza, k i je  v nedie- 
jo  m ašavu po sloviensko v čarnovarški cier- 
kvi. Mašo so obogatili pa vsi, ki so lepuo an 
ubrano zapiel piesmi, ki so jih  stuolietja an

stuoletja naši predniki piel v cierkvi an jih  na 
žalost le po riedko čujemo.

An ries je  biu v nediejo, 19. oktobra, velik 
senjm v Čarnem varhu.

b eri na 6. in  7. s tran i

Manjšinski jeziki so kompetitivna prednost teritorija
Sodobna zaščitna zakono­

daja, ki se sklicuje na princip 
kulturnega dostojanstva člo­
veka, omogoča ohranitev ter 
ovrednotenje manjšinskega je ­
zika in kulture in ne deluje iz­
ključevalno, temveč spodbuja 
integracijo, je  priložnost za ce­
loten teritorij, predvsem pa je 
to zanj velika kompetitivna 
prednost. Izvajanje zaščitne 
zakonodaje in  izkoriščanje 
možnosti, ki jih  nudi, je  inve­
sticija, ki se vedno splača, ta ­
ko da je  narobe razmišljati o 
izvajanju teh določil kot o stro­
šku. To so bila nekatera izmed 
razmišljanj oziroma ugotovi­
tev, ki so jih  iznesli razpravljavci na 
okrogli mizi z naslovom “Zaščitni

Predavatelji na sobotnem posvetu v okviru projekta Lex v Špetru

zakon 38/2001: katere priložnosti 
za javne uprave?”, ki je  bila v so­

boto, 18. oktobra, v Špetru. (T.G.) 
b eri na 3. stran i

Priznanje Inštitutu za slovensko kulturo
V Kobaridu 

Kavčič novi župan
V 54 slovenskih občinah je 

bil v nedeljo, 19. oktobra, dru­
gi krog krajevnih volitev. V Ko­
baridu je  novi župan Robert 
Kavčič, ki je  prejel 61 glasov 
več kot dosedanja županja Dar­
ja  Hauptman. V Bovcu je  prev­
ladal kandidat Socialnih de­
mokratov Valter Mlekuž.

Lunedì 20 ottobre anche a 
Resia è giunta la notizia del­
la scomparsa di Pavle Merkù. 
A Resia era arrivato la prim a 
volta nel novembre 1967 per 
registrare -  lavorava per la Se­
zione slovena della Rai di 
Trieste -  i tradizionali canti re­
ligiosi che ancora erano noti.

Luigia Negro 
segu e a pag in a  5

Giorgio Banchig, podpredsednik ISKa, 
Kobarid.

med podelitvijo priznanj Občine 
Več na 2. strani

Ci ha lasciati 
Pavle Merku

■  i

Prav tako
“Zal se je tehtnica za 61 glasov prevesila 
na stran gospoda Roberta Kavčiča. 
Občino niti prepuščam v odlični kondiciji 
in z odlično občinsko upravo...”

Darja Hauptman, na Facebooku 
1 1
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Na slavnostni seji kobariškega občinskega sveta

Inštitut za slovensko kulturo 
dobitnik občinskega priznanja

ki

te r povezo­
vanje s Po­
sočjem ” šlo 
Inštitu tu  za 
slovensko 
kulturo, 
ga je  v Ko 
baridu  za 
stopal pod 
predsednik 
Giorgio 
Banchig. V

utem eljitvi je  komisija pohvalila vse kulturne de­
javnosti, ki jih  izvajajo v Benečiji, od glasbenih do 
gledaliških in tako naprej. Posebej je  bila omenjena 
tudi vključitev Inštitu ta za slovensko kulturo v ev­
ropska projekta ZborZbirk in JezikLingua, ki sta omo­
gočila odprtje novih muzejev, info točk in Slovenskega 
multim edialnega okna. Vse to predstavlja veliko p ri­
dobitev za te kraje in novo spodbudo za razvoj, so še 
povedali v petek, 17. oktobra, v Kobaridu, med po­
delitvijo nagrad. Delček bogate kulturne dediščine Be­
nečije pa je  zbranim  v dvorani Kulturnega doma p ri­
kazala folklorna skupina Živanit.

Glavno nagrado je  letos prejel duhovnik in skla­
datelj iz Ročinja Avgust Ipavec.

La Kmečka zveza 
organizza a S. Pietro 

i corsi HACCP
La Kmečka Zveza-Associazione Agricoltori or­

ganizza a San Pietro al Natisone i corsi per ad­
detto alle manipolazioni alim entari (6 novembre 
2014 - durata 3 ore) e responsabile dell'elabora­
zione, della gestione e dell'applicazione della pro­
cedura di autocontrollo (4, 5, 7 novembre 2014 - 
8 ore). Il primo è rivolto a addetti alla prepara­
zione, trasformazione, confezionamento, sommi­
nistrazione di alimenti o bevande (es. aziende e/o 
agriturismi, cantine con mescita, ecc.), il secon­
do a titolari, legali rappresentanti e/o responsa­
bili autocontrollo che operano in: agriturismi o 
aziende con produzione, trasformazione e som­
ministrazione di alimenti o bevande, ecc.

Per le informazioni relative ad iscrizioni, ca­
lendario e sede degli incontri siete pregati di ri­
volgervi agli uffici della Kmečka zveza-Associa- 
zione Agricoltori di Cividale dal lunedì al saba­
to dalle 8.30 alle 12.30, telefono 0432 703119, e- 
mail: kz.cedad@libero.it. Le iscrizioni si chiudo­
no lunedì 27 ottobre.

Polaganje vencev 
padlim v boju proti nacifašizmu 

v Benečiji in Reziji
V petek, 31. oktobra, ob dnevu spomina na mrtve, bo tradicio­

nalno polaganje vencev pred spomenike padlim  v boju proti naci­
fašizmu v Benečiji in Reziji, ki ga prirejajo tolminska Upravna eno­
ta  in Združenje borcev za vrednote Nob iz Kobarida, Bovca in Tol­
mina, katerim se na italijanski strani pridružujejo predstavniki zdru­
ženja Anpi in slovenskih organizacij te r vse več krajevnih upravi­
teljev.

Osrednja slovesnost, ki jo  organizira Generalni konzulat Repu­
blike Slovenije v sodelovanju z Občino Čedad, bo ob 12. uri pred 
spomenikom Rezistenci v Čedadu.

Pred vsakim grobom in spomenikom bodo postavili venec ozi­
roma šopek in svečo ter se padlim poklonili z izbrano besedo in ubra­
nim petjem. Pot po grobovih se bo začela ob 7.30 na grobu mons. 
Gujona v Landarju, ob 7.50 bo krajša slovesnost na pokopališču v 
Špetru, pred grobom prof. Petričiča in Birtiča, ob 8.30 pa pred gro­
bom Izidorja Predana na Lesah.

Nato bosta šli na pot dve delegaciji.
Prva bo ob 9. uri pri Sv. Stoblanku, kjer bo počastila tudi spo­

min duhovnika M aria Lavrenčiča, ob 10. uri bo v Gorenjem Tar- 
bilju, ob 10.30 Pri Svetem Pavlu -  Černecje, popoldan ob 14.30 bo 
na grobu Ivana Trinka in  ob 15. uri pred spomenikom na pokopa­
lišču v M atajurju.

Druga delegacija bo ob 9. v Topolovem, ob 9.30 v Hlodiču, ob 
10. uri v Podutani in ob 11. uri v Oborči. Po čedajski slovesnosti 
bo pot nadaljevala v Čenebolo (13.45) in pred spomenik v Fojdo 
(14.30), nato pa še v Rezijo, in sicer v Osojane (16.30) in na Ra- 
vanco pred grob A rtura Siege (17).

Kaj se dogaja v Sloveniji

Volitve: novi župan Bovca je Mlekuž, 
v Kobaridu prevladal Kavčič

V 54 slovenskih občinah je  bil v nedeljo, 19. oktobra, 
drugi krog krajevnih volitev. Balotaža je na splošno na 
volišča privabila še manj občanov kot prvi krog volitev 
(43,61%), v nekaterih občinah je volila celo manj kot tret­
jina upravičencev.

Balotaža je bila tudi v dveh občinah Gornjega Posočja, 
in sicer v Kobaridu ter Bovcu. V Kobaridu volivci na če­
lu občinske uprave niso potrdili Darje Hauptman, ki je 
v prvem krogu prejela največ glasov (42,50%) in imela 
torej v boju za županski stolček najboljše izhodišče. V 
nedeljo je zmagal Robert Kavčič, ki je kobariško občin­
sko upravo vodil med letoma 2006 in 2010, ko je  na vo­
litvah izgubil boj prav s Hauptmanovo. Novi županje v 
drugem krogu prejel 61 glasov več kot dosedanja župa­
nja, skupno 51,34%, medtem ko gaje v prvem krogu iz­
bralo 34,40% volivcev.

Novega župana imajo tudi na Bovškem, kjer je  z 
51,24% preferenc prevladal kandidat Socialnih demo­
kratov Valter Mlekuž. Njegov nasprotnik Davor Ga­
šperšič, kandidat Slovenske demokratske stranke, je  do­
bil 37 glasov manj. Po prvem krogu, v katerem je “po­
gorel” tretji kandidat, dosedanji župan Siniša Germovšek, 
je imel boljše izhodišče Gašperšič (prejel je 42 glasov več). 
Novi župan Mlekuž na zadnjih volitvah ni kandidiral, 
ko je bovško upravo vodil Danijel Krivec, pa je  bil pod­
župan. Socialni demokrati pa so tudi stranka, ki si je v 
občinskem svetu zagotovila največ mest.

Robert Kavčič Valter Mlekuž

Kar zadeva ostale občine, naj omenimo, da bo Novo 
Gorico še naprej vodil Matej Arčon, v Piranu pa je  bil 
potijen Peter Bossman. Poseben primer je  bila Občina 
Izola, kjer je največja slovenska parlamentarna stranka 
SMC v balotaži podprla oba kandidata (krajevni pred­
stavniki so se zavzeli za v nedeljo izvoljenega Kolenca, 
centralna stranka pa za nasprotnika). V Komnu je bil iz­
voljen Marko Bandelli, ki je po rodu iz Nabrežine pri 
Trstu.

Med strankami se je v drugem krogu najbolje odre­
zal SD (8 županov, katerim je treba dodati še 12 iz prve­
ga kroga), skupno pa je največ županskih mest pripad­
lo Slovenski ljudski stranki (31). Na tretje mesto seje uvr­
stila SDS z 19 župani, 7 županskih mest je  pripadlo No­
vi Sloveniji, enega svojega predstavnika pa sta izvolila 
DeSUS in Zavezništvo Alenke Bratušek. Največ županov 
je bilo nestrankarskih: 81 v prvem krogu in 34 v drugem.

kratke.si
“Arena degli studenti”, tre giorni 
di incontri formativi per 20 mila giovani

Organizzata dal 2000, si tratta della più 
grande serie di eventi formativi gratuiti per 
giovani in cerca di prospettive per il futuro. 
Sono circa 20 mila i giovani sloveni che in 
questi giorni si sono riuniti alla Fiera di Lju­
bljana dove Proevent, promotore dell’inizia­
tiva Študentska arena, ha organizzato più di 
60 eventi. Una grande parte del programma 
è dedicata all’occupazione giovanile. Sono 
previsti anche incontri con i datori di lavoro 
e altri esperti del settore che aiuteranno i gio­
vani a programmare la propria carriera. Sa­
ranno presentate anche le opportunità per lo 
studio ed il lavoro all’estero.

Violeta Bulc convince gli europarlamentari, 
sarà il nuovo commissario per i trasporti

La nuova candidata slovena per la carica 
di commissario europeo, Violeta Bulc, che ha 
sostituito l’ex premier Alenka Bratušek, ce 
l’ha fatta. Durante l’udienza a Strasburgo con 
le sue risposte ha convinto sia i membri del­
la commissione europarlamentare per i tra­
sporti ed il turismo che i gruppi politici del- 
l’europarlamento, incassando la fiducia an­
che dei socialisti e dell’EPP. La Bulc ha di­
mostrato competenza, preparazione e con­
vinzione, elencando anche numerosi esem­
pi dalla Slovenia. La nuova commissione eu­
ropea dovrebbe essere confermata dal par­
lamento europeo oggi, 22 ottobre.

“Non comprate il nuovo dizionario sloveno, 
la definizione di famiglia non è corretta”

È questo l’invito dell’Ente per la famiglia 
e per la cultura della vita che sul sito internet 
24kul.si, gestito dall’addetto stampa e segre­
tario generale della Conferenza episcopale slo­
vena, critica la nuova edizione del dizionario 
sloveno SSKJ. I curatori sarebbero colpevoli 
di avere introdotto nella nuova edizione (do­
po 23 anni dall’ultima e a 40 anni dalla pri­
ma) una definizione non corretta per la fa­
miglia. Invece di “coppia sposata con o senza 
figli” ora viene definita come “comunità di uno 
o entrambi i genitori con uno o più figli”. Cri­
ticati anche gli esempi aggiunti di “famiglia 
monoparentale” e “famiglia omosessuale”.

Ad un mese dalla nomina 
si dimette il ministro Petrovič

Il governo sloveno che il 18 settembre ha 
ottenuto la fiducia del parlamento sloveno 
perde già i primi pezzi. Oltre alla vicepresi­
dente del governo e ministro senza portafo­
glio per lo sviluppo, progetti strategici e coe­
sione Violeta Bulc, nuovo commissario eu­
ropeo per i trasporti, l’esecutivo di Miro Ce­
rar ha perso il ministro dell’economia Jožef 
Petrovič. Il ministro ha rassegnato le proprie 
dimissioni dopo essere stato accusato di aver 
violato la legge antitrust quando lavorava 
presso la casa editrice statale slovena (DZS). 
Sarebbe coinvolto in accordi di cartello con 
la Mladinska knjiga e l’Extra Lux.

Na slavnostni seji občinskega sveta Občine Kobarid, ki tradicional­
no poteka oktobra in je  bila letos v znam enju 170-letnice rojstva pes­
nika Simona Gregorčiča, “častnega patrona planinskega ra ja”, so podelili 
tudi vsakoletna občinska priznanja in nagrade zaslužnim posam ezni­
kom in društvom ali organizacijam. Posebno priznanje Občine Koba­

rid je  letos 
“za ohranja­
nje sloven­
ske besede 
in  kulture
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Iztočnice za kasnejšo bogato 

razpravo so podali Zaira Vidau 
(Slovenski raziskovalni inštitut), 
goriški občinski odbornik Guido 
Germ ano P etta rin  in tajn ik  
Kmečke zveze za vidensko pokra­
jino Stefano Predan. M oderatorje 
bil Bojan Brezigar. Posvet je  bil or­
ganiziran v sklopu standardnega 
evropskega projekta Lex (vodilni 
partner je  SKGZ, prvi partner pa 
Italijanska Unija).

Zaira Vidau je  prisotnim  pred­
stavila glavne člene zaščitnih za­
konov, ki neposredno zadevajo 
javne uprave ali vidensko pokraji­
no. Tudi m nenja glede učinkovito­
sti zakona so deljena, je  povedala 
Slorijeva raziskovalka. Nekateri iz­
postavljajo zlasti kulturni učinek, 
krepitev izobraževalne ponudbe 
in razvoj večplastnih jezikovnih 
kompetenc, drugi se ponekod zav­
zemajo bolj za ohranitev krajevnih 
različic in nasprotujejo povezo­
vanju s slovenskim knjižnim jezi­
kom. Kar zadeva gospodarski raz­
voj, pa je  skupna ugotovitev, d a je  
sredstev na splošno premalo, kljub 
tem u da so vsekakor koristna p ri­
dobitev, poleg tega pa so bila p re­
večkrat neprim erno uporabljena, 
kar so poleg tajnika Kmečke zve­
ze Stefana P redana poudarili še 
drugi razpravljavci.

Na Videnskem velja zaščitna za­
konodaja v 18 občinah, od teh jih  
im a sedem tudi urad za slovenski 
jezik. Tem je  treba dodati še obe 
gorski skupnosti ter Podjetje za 
zdravstvene storitve št. 3. Med 
om enjenim i javn im i upravam i 
predstavlj a poseben primer Občina 
Rezija, ki se je  odločila za rabo svo­
je  kra jevne različice nam esto 
knjižnega jezika. Na splošno so za­
posleni (s pogodbo za določen čas, 
kar predstavlja problem) odgovor­
ni za stike z javnostjo, za preva­
janje raznih dokumentov ter za od­
nose z bližnjimi upravam i v Slo­
veniji. V Špetru je  bilo slišati tudi 
mnenje, da bi lahko bil v Nadiških

m
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Srečanje v okviru projekta Lex priložnost za razpravo o razvoju teritorija

Sodobna zaščitna zakonodaja 
nudi javnim upravam same koristi
dolinah dovolj en sam tak urad. 
Drugi pa so bili mnenja, da bi lah­
ko bili ti uradi veliko boljše izko­
riščeni in bi lahko bili v oporo tu ­
di pri vključevanju v čezmejne pro­
jekte, navsezadnje pa za kraje, kjer 
delujejo, pomenijo tudi delovno 
mesto več. Poleg tega pa bi lahko 
bili, kot se dogaja m arsikje drug­
je, neke vrste kulturni uradi, ki iz­
vajajo in program irajo pobude za 
ovrednotenje kulture in jezika. 
Deželna agencija za furlanski jezik 
Arlef je  na prim er sestavila p ri­
ročnik, v katerem  je  navedena ce­
la vrsta dejavnosti, za katere bi 
lahko skrbeli ti uradi.

R azprava se je  razvila tudi 
okrog tega, kako so bila doslej iz­
koriščena sredstva (v višini 500 ti­
soč evrov letno), ki naj bi v skladu 
z zakonom prispevala h gospodar­
skemu razvoju. Kot je  povedal ta j­
nik Kmečke zveze Stefano Predan, 
gre po ustaljeni praksi približno 
tretjina teh sredstev Gorski skup­

nosti za Guminsko, Železno in Ka­
nalsko dolino (nato pa Občinam 
Trbiž, Naborjet in Rezija), preostali 
znesek pa pripada Nadiškim in 
Terskim dolinam. Sredstva pa so 
bila prevečkrat uporabljena za po­
pravila in obnovitev občinske in ­
frastrukture ali celo zasebnih po­
slopij. Izjemo predstavljajo na p ri­
mer prispevki za razvoj kmetijstva, 
ki so jih  prejeli kmetovalci v Na­
diških in Terskih dolinah, ki so se 
prijavili na razpis gorske skupno­
sti, za katerega je  dala pobudo 
Kmečka zveza. Na podoben način 
bi lahko pomagali tudi obrtnikom, 
drugim podjetnikom in operater­
jem  v turističnem  sektorju, skrat­
ka različnim akterjem , ki delujejo 
na območju, ki je  še vedno zapo­
stavljeno in na katerem  je  demo­
grafsko stanje kritično.

Veliko priložnost za razvoj nu ­
di tudi Evropsko združenje za te ­
ritorialno sodelovanje, kot je  po­
vedal odbornik Občine Gorica Gui-

Pettarin: dalle leggi di tutela al Gect, 
vantaggi competitivi per il territorio

“Per un territorio perdere una 
delle sue lingue è una tragedia: si 
perde una parte della storia, della 
cultura, ma anche una serie di van­
taggi competitivi. Quando si par­
la dell’apphcazione degli strumenti 
di tutela, discutere dei costi è un 
errore concettuale ed il colore po­
litico non c’entra. E un investi­
mento che porta sempre vantaggio. 
E se c’è ancora bisogno di leggi di 
tutela, significa che siamo rimasti 
indietro, ma stiamo recuperando.”

Ad assicurarlo è Guido Germa­
no Pettarin, assessore del Comune 
di Gorizia (governato dal centro- 
destra) ed uno dei relatori al con­
vegno organizzato a S. Pietro nel­
l’ambito del progetto transfronta- 
liero Lex. Pettarin, forte dell’espe­
rienza della sua amministrazione 
che con i vicini Comuni di Nova 
Gorica e Sempeter-Vrtojba ha for­
mato un Gruppo europeo di coo­
perazione territoriale (Gect), non 
ha dubbi sui vantaggi che porta il 
plurilinguismo.

“Vale sempre la pena recupe­

rare una lingua, valorizzarla. La leg­
ge di tutela 38/2001 e la sua appli­
cazione non sono ‘solo’ un’opportu­
nità, il plurilinguismo è un vantaggio 
competitivo di importanza deva­
stante, soprattutto in questo periodo 
di crisi. L’applicazione delle leggi di 
tutela è funzionale per il territorio, 
può dare uno sprint che altrimenti 
non avrebbe.”

Pettarin ha presentato la propria 
esperienza con il Gect “goriziano”, 
unico in Europa ad essere formato da 
tre piccoli enti locali, mentre gli altri 
comprendono territori molto più va­
sti e livelli amministrativi più alti.

“Il plurilinguismo e la pluricultu- 
ralità che ci sono stati riconosciuti, si 
sono trasformati grazie al Gect, in un 
contributo di 10 milioni di euro per 
il nostro territorio, che nel comples­
so conta circa 85 mila abitanti. Si­
gnifica circa 130 euro di fondi euro­
pei per abitante. Questro strumento 
ci permette di colloquiare diretta- 
mente con l’Europa, di pensare ad 
uno sviluppo unitario del nostro ter­
ritorio, come se fosse un unico cen­

tro urbano.”
Tutto questo è stato possibile 

grazie al plurilinguismo e al fatto 
che oltre confine tutti conoscesse­
ro anche l’itahano. “Se noi non 
avessimo perso lo sloveno, avrem­
mo potuto approfittare di queste 
opportunità molto prima,” ha det­
to Pettarin, invitando anche gli am­
ministratori della provincia di 
Udine ad aderire al Gect “gorizia­
no” usufruendo dei vantaggi e sen­
za perdere tempo in lunghe e mac­
chinose procedure burocratiche 
per istituirne uno nuovo. (T.G.)

do Germano Pettarin. Gorica je 
primer dobre prakse, sam odbornik 
pa je  poudaril, kako predstavlja za 
vsak teritorij izguba enega izmed 
njegovih jezikov in z njim dela svo­
je  zgodovine in identitete veliko 
tragedijo. Poznavanje vseh jezikov 
terito rija bi moralo biti neka da­
nost, saj predstavlja to za vso skup­
nost veliko kompetitivno prednost. 
To potrjuje tudi uspeh, ki so ga s 
povezavo v EZTS dosegle občine 
Gorica, Nova Gorica in Šempeter- 
Vrtojba, katerim  je  že uspelo p ri­
dobiti sredstva v višini 10 milijo­
nov evrov. K rajevna skupnost je  v 
tej povezavi močnejša in lahko 
skupno načrtuje razvoj ozemlja, ki 
im a podobne značilnosti in v ka­
terem  se prebivalci že prosto in 
stalno premikajo. Pettarin  je  tudi 
izrecno predlagal, da bi to EZTS 
razširili tudi na druge kraje, n a ­
mesto da bi na prim er ustanavlja­
li nova združenja na relaciji Be­
nečija -  Posočje (o kateri se sicer 
že nekaj časa razpravlja, posvet na 
to temo pa je  organizirala tudi 
SKGZ videnske pokrajine), češ da 
bi to hitreje obrodilo zaželjene sa­
dove.

Posvet v Špetru, ki se g a je  med 
drugimi udeležilo dvanajst pred­
stavnikov Občin videnske pokraji­
ne (od 18, ki so vključene v ob­
močje izvajanja zaščitnega zako­
na), je  torej nudil celo vrsto iz­
točnic za nadaljnje razm išlanje o 
aplikaciji in posodobitvi zaščitnih 
norm, predvsem pa o razvoju te ri­
torija, številni pa so tudi izrazili 
potrebo, da bi bilo priložnosti za ta­
ka soočanja več. (T.G.)

dalla prim a  pagina
Nel momento in cui si doves­

se rivedere la legge, e soprattut­
to la questione dei finanziamen­
ti, - è stato detto - sarà molto più 
probabile ottenere modifiche peg­
giorative. L'invito è stato quindi 
quello di utilizzare gli sportellisti 
al meglio, in base ai documenti 
che (già a suo tempo) hanno pro­
dotto Arlef e Comitato paritetico. 
Sportellisti che - posto che quei 
fondi in caso di mancate apertu­
re resterebbero nelle casse dello 
Stato - potrebbero avere un ruo­
lo importante per la realizzazio­
ne di progetti trasfrontalieri.

Peccato solo che nessuno dei 
‘nostri’ abbia preso realmente in 
considerazione la proposta lan­
ciata dall’assessore del Comune di 
Gorizia Pettarin sul possibile al­
largamento del Gect anche ai co­
muni della fascia confinaria del­
la Provincia di Udine e del Po­
sočje. Peccato che nessuno degli 
amministratori abbia rilevato che 
la tutela potrebbe giocare un 
ruolo importante nella riforma 
degli enti locali che la Regione sta 
predisponendo. Fungendo da fon­
te per evitare che i Comuni mon­
tani possano perdere molte delle 
competenze proprie a favore di 
Unioni di fatto controllate dai cen­
tri più popolosi della pianura. Pec­
cato, soprattutto perché per en­
trambe le questioni i tempi strin­
gono, e se ne è già perso troppo. 
Se andiamo di questo passo chis­
sà di quanto tempo avranno bi­
sogno per capire che la legge di tu­
tela nasce e serve solo, qui, per tu­
telare la nostra identità. Viviamo 
anche noi in un mondo sempre 
più globalizzato, figlio delle tra­
sformazioni violente che ha im­
posto la modernità e che hanno 
profondamente modificato le re­
lazioni sociali e quindi anche i 
modi di comunicare.

Ci pare perciò chiaro che, in un 
ambiente che è stato in passato 
forzatamente italianizzato e mes­
so con le spalle al muro di Berli­
no, l'unica possibilità di soprav­
vivenza che hanno le nostre ‘par­
late locali’ le offre la normativa di 
tutela della minoranza linguisti­
ca slovena. E, chiaramente, la co­
noscenza dello sloveno standard. 
Il cui supporto (al contrario di 
quanto affermano alcune teorie) 
è oggi indipensabile per la so­
pravvivenza della nostra cultura. 
Lo dimostra la vivacità (a diffe­
renza purtroppo di quanto acca­
de per Natisoniano, Resiano e af­
fini) dei tanti dialetti sloveni che 
si parlano da Gorizia in giù e da 
Robič in là, la cui sopravvivenza 
non è affatto minacciata dalla lin­
gua standard. Che offre, anche ai 
nostri compaesani, indiscutibili 
opportunità economiche (vedi 
Gect o Interreg). L’economia è og­
gi elemento imprescindibile per 
la sopravvivenza di qualsiasi co­
munità che non vuole essere ri­
dotta a festival di revival folklo- 
ristico. Questa la dura lex sed lex 
che vale anche per noi. (ab)

Si

Un’immagine di Gorizia, unita nel Gect con Nova Gorica e Šempeter-Vrtojba
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Alije tel nediški ‘izik’, ki ga guormo 
po naših vaseh an dolinah?

PODPUORE “G O RSKI G R U N T ” L IE T O  2 0  /  4

Provinčijalna sosiednja je potardila kriterije za  p a rs to p it  na  a rz g la s  p o d p u o r  

“Gorski Grunt” za lieto 2014 ”, za no z n a š a n je  350 .000 ,00  eur.

Je moc predstavt prašanje provinčijalskem u sk a rb n ik u  V idna č a rm it:
fL.

31 o tu b erja  2 0 1 4

: “-ttaa&aaer - —-—

Presèdnik
prof. P ietro  F o n ta n in i

Videnška Pokrajina, “Provinčija”, je parpravla obvestilo za 
vse gorske občine, kamune, s katierim obvešča, de bo poraz­
delila sude za gorate kraje (vse kupe 350 taužint evrov) za lie­
to 2014. Novuost za Nediške doline je, de ta uradni dokument 
s podpisom predsednika Fontaninija so prevedli an po “Ne- 
diško”. Do seda so ga obiesli an dal na suojo stran interneta 
samuo v Občini Podbuniesac.

Zupan, šindik, Camillo Melissa pravi, de so ga s Pokrajine 
pošjal glih takuo, ku so ga oni objavil. “Na vien zaki,” nam je 
jau, “mi smo ga dobil takuo; mislim, de vsedno je adna dobra 
rieč, nucna za magar tiste, ki tle par nas na znajo pru lepuo 
po taljansko”. Na strani interneta Lintver, ki jo ureja an Nino 
Spehonja, so tuole že pozdravil ku “zgodovinski dogodek: ne­
diški izik je parvič paršu v uradne dokumente taljanske 
daržave”.

Z urada (uficiha) predsednika Fontaninija so nam povie- 
dal, de tela je bla zaries iniciativa samega predsednika, an de 
so podoban dokument, preveden v režijanščino, pošjal v Re­
zijo. Fontanini pa (smo poklical vič krat, dva krat, kar so nam

oni j al, de ga ušafamo, pa potle je biu ni- 
mar zaseden) nie ušafu nih 3 minut za 
nam odguorit. Smo ga tiel samuo prašat, 
ker zakon je nucu za narest an tak urad­
ni dokument an kduo je poskarbeu za pre­
vode. Vemo, de Fontanini na zna guorit 
po našin an de tele zadnje miesce dol v 
Vidnu nieso miei obednega, k ije  dielu v 
uradu za slovienski izik (okencu).

Smo pa pogledal tu besednjake Nina 
Špehonja an zastopil, de prevajalec je nu­
cu pru tiste. Tle vam damo samuo an pri- 
mier, kako dielo je bluo nareto (a jih je 
vič). Naslov v nediškem prevodu je: “Pod- 
puore gorski grunt lieto 2014”, ki po italijansko je “Contribu­
ti fondo montagna anno 2014”. Besieda “grunt” tle par nas (an 
tud v drugih krajih v Sloveniji) pride reč parbližno “kos zem­
lje” (kije tud “fondo” po italijansko). Pa tle par nas (takuo ku 
v Sloveniji) niema obene veze s sudmi. Takuo, če adan na zna

po italijansko, na bo nič zastopu, kar bo prebrau tist naslov. 
Magar, če namesto “grunt” bi prevajalec vzeu besiedo “sklad” 
(ki je te pravi prevod v knjižno slovenščino), bi bluo buj ja ­
sno: sa ima le tist koren, ki ga ima besieda “skladat” (diet vse 
tu an kup, v telim primiera sude).

jezikovni 
spletni portali

Na spletu, internetu, se je pojavil 
“google slovenskih slovarje v”. Gre za 
nov slovarski portal, ki ga je pripra­
vil Inštitut za slovenski jezik Frana 
Ramovša ZRC SAZU. Obsega 20 slo­
varjev: šest splošnih, pet zgodovin­
skih, devet terminoloških in enega na­
rečnega. Uporabnik lahko v eni se­
kundi dobi odgovor, ki ga potrebuje 
v zvezi z določenim izrazom, na vo­
ljo pa sta tudi dve svetovalnici. Sple­
tni portal se nahaja na naslovu 
www.fran.si (imenovanje prav po je­
zikoslovcu Franu Ramovšu) in ima tu­
di tako imenovani rastoči slovar ozi­
roma sprotni slovar slovenskega je­
zika, v katerem je mogoče najti tudi 
besede, ki niso še vključene v uvelja­
vljenih slovarjih, ažurirajo pa ga lah­
ko tudi obiskovalci, preko Twitterja in 
kmalu tudi preko Facebooka.

Za tiste, Id bi na zabaven način ra­
di izvedeti kaj več o evropskih jezikih, 
je na voljo portal lingvo.info, kije ure­
jen tudi v slovenščini (ne pa v itali­
janščini). Portal je rezultat evropske­
ga projekta in ga še dopolnjujejo. Med 
podatki so sicer tudi nekatere neto­
čnosti, je pa nedvomno zanimiv vir 
splošnih informacij o jezikih.

Il vicepresidente della Giunta regionale Sergio Bolzonello assieme
al presidente Associazione Schioppettino Michele Pavan,
sotto il folto pubblico e le autorità presenti alla manifestazione, in prima fila
anche l’ex sindaco Marcolini, “padre” del progetto europeo Rural
di cui è partner il comune di Kanal ob Soči

NeH’ambito del progetto transfrontaliero Rural

Inaugurato a Prepotto
il ‘Pala-Schioppettino’

L’inaugurazione, sabato 11 ottobre, del cosid­
detto Pala-Schiopettino, la copertura realizzata sul 
vecchio campo di pattinaggio di Prepotto che crea 
uno spazio per eventi, manifestazioni e mercati ru­
rali è stata l’occasione per fare il punto sul progetto 
di cooperazione transfrontaliera Rural tra i Comuni 
di Prepotto (lead partner) e Kanal ob Soči a cui si 
è unita nel settembre dell’anno scorso anche l’As­
sociazione Schioppettino. Ma è stata anche l’oc­
casione per una riflessione più ampia sulle poten­
zialità e lo sviluppo dell’enologia regionale e del­
la promozione del Friuli Venezia Giulia che deve 
essere promosso nella sua complessità, come ha sot­

tolineato il vicepresidente regionale Sergio Bolzo­
nello, sapendo che i micro-progetti di promozione 
territoriale di qualità, come Rural appunto, dan- 
nno valore e forza al progetto complessivo.

Nel corso della manifestazione, a cui hanno par­
tecipato i vertici istituzionali regionali (il presidente 
Iacop ed il consigliere regionale Shaurti, oltre al­
l’assessore Bolzonello) ed i vertici dell'enologia e 
dell’agricoltura del FVG, sono stati messi in luce 
la vivacità ed effervescenza della comunità di Pre­
potto, il ruolo da protagonista che ha assunto il Co­
mune, guidato da Gerardo Marcolini, con il pro­
getto europeo Rural che punta sulle eccellenze del

territorio a cavallo del confine (che ha “fin troppo 
condizionato la vita della gente su entrambi i ver­
santi”), ma protagonisti dell'incontro sono stati an­
che l'Associazione Schioppettino ed il suo presi­
dente Michele Pavan per il prezioso lavoro di pro­
mozione e valorizzazione del vitigno autoctono, ma 
anche per il contributo fattivo alle iniziative pre­
viste dal progetto Rural.

Nel pomeriggio di sabato I l e  nella giornata di 
domenica 12 ottobre si è svolto il mercato rurale 
transfrontaliera con i migliori prodotti dell’agroa- 
limentare di Prepotto e del Comune di Kanal ob 
Soči.

IL MATAJUR E LA SUA GENTE | Giuseppe Osgnach Joško

Il vitto quotidiano, cioè la “ceringa” come 
si usa dire, era abbastanza uniforme, ma ab­
bondante e nutriente.

Alla mattina, per colazione, specialmen­

te d’estate quando si falciava l’erba, la pa­
drona di casa preparava polenta fresca, frit­
ta  con salame e vino casalingo. Per pranzo 
era d’obbligo il minestrone (kuhnja) fatto in 
vari modi, usando patate, fagioli e verdure 
varie e polenta o pane od entrambi.

Fra le quattro e cinque pomeridiane, fa­
cevano uno spuntino detto ‘južina’, il più del­
le volte con salame o formaggio. A cena c’era 
nuovamente in tavola la polenta fresca con 
radicchio e salame fritto o formaggio. Ad 
ogni pasto non doveva mai m ancare il vino 
neo casalingo: il Clinto.

Nei giorni festivi e le domeniche c’era dap­
pertutto qualcosa di meglio. Alcuni faceva­
no il brodo con carne di manzo, oppure la pa­
stasciutta, coniglio o altro. Nei giorni di fe­
sta solenne, la padrona di casa s’impegnava 
a preparare piatti speciali: faceva gli ‘struc- 
coli’ (štruklji), dischetti di pasta ripieni di no­

ci tritate e di uva passa, accuratam ente rin ­
chiusi e cotti in acqua bollente oppure frit­
ti. Preparava la gubana (gubanca), specie di 
torta avvoltolata e ricca di ingredienti e ben 
nota anche nella vicina Slovenia.

Altra specialità era il pane fatto con bur­
ro e uova (objejan kruh). Altrove, partico­
larm ente nei paesi montani, le patate sosti­
tuivano la polenta e per cena si mangiava 
usualm ente la ‘batuda’ e la ‘pinca’.

La batuda deriva dal latte lasciato inaci­
dire e poi scosso a lungo nella zangola 
(dažica), alto recipiente di legno a forma ci­
lindrica. Dopo laborioso scuotimento si for­
mano burro e batuda, dal sapore, quest’ul- 
tima, agrodolce, piacevole al gusto e da ac­
compagnarsi non solo con la pinca ma anche 
con la polenta e con il pane. La pinca non è 
pan dolce, com’è in uso altrove; è pane di gra­
noturco condito e cotto sotto la cenere ar­

dente del ‘fogolar’. Anche noi mangiavamo 
la pinca e la batuda, m a non di frequente.

Più volte, a tavole veniva servita anche la 
‘bizna’ o rapa inacidita che, dopo essere sta­
ta grattuggiata a striscie, veniva preparata in 
vari modi. Questi piatti si fanno concorren­
za tra  di loro sia per la capacità di soddisfa­
re il gusto, sia perché semplici ed economi­
ci.

Eccone alcuni: rape acide con farina di 
granoturco o ‘bizna z mokò’, la stessa con bro­
do o ‘bizna par žup’ e la stessa in padella det­
ta  brovada o ‘bizna v ponovi’. Quest’ultima 
è una vera specialità.

Un altro piatto particolare era la ‘štakal- 
ca’, cioè fagiolini verdi mescolati a patate in 
forma di purè. Altri ancora: la minestra di ca­
volo e cavoli in padella: ‘braskvì par žup’ e 
‘braskvì v ponovi’.

(13 -  continua)

GIUSEPPE OSGNACH-JOŠKO
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Fausto e Matteo, fumetti e illustrazioni alla Beneška galerija
Sino al 3 novembre l’esposizione dei due giovani autori -  Allo SMO il concerto di Marko Feri

Il disegno come modo di stare in 
relazione con se stessi e con il mon­
do. È questo lo spirito con cui due 
giovani, Fausto Gonzalez e Matteo

Blasutig, hanno avviato un loro per­
corso creativo nel settore dei fumetti, 
anche se soprattutto per Gonzalez il 
termine è riduttivo. La mostra inau­

gurata martedì 14 ottobre alla Be­
neška galerija di S. Pietro al Nati- 
sone, apre quindi la nuova stagione, 
come ha rilevato il presidente del­

l’Associazione artisti della Be- 
necia Giacinto lussa, con una 
proposta dedicata alle giova­

ni generazioni. Matteo, che vive a 
Puoie e frequenta il primo anno del­
le superiori a Udine, ha iniziato a di­
segnare quattro anni fa ed ha già ot­
tenuto due riconoscimenti al con­
corso internazionale Viva Comics. 
Sua è inoltre la serie di illustrazio-

Sopra un momento dell’inaugurazione 
della mostra alla Beneška galerija, a destra Marko Feri

ni dedicate a Ivan Trinko e presen­
tate in occasione del 150° anniver­
sario della morte del sacerdote slo­
veno. Fausto, colombiano, vive da 
otto anni a S. Pietro e frequenta l’ul­
timo anno del liceo artistico a Udi­
ne. La sua tecnica, ha commentato 
Donatella Ruttar presentandolo, si 
sta evolvendo, passando dal sem­
plice fumetto all’illustrazione pitto­
rica. La mostra rim arrà aperta sino 
al 3 novembre.

Nella stessa serata i locali adia­
centi del museo SMO hanno ospita­
to il concerto del chitarrista Marko 
Feri, iniziativa organizzata dalla 
Glasbena matica e dall’Istituto per 
la cultura slovena. Feri, considera­
to un virtuoso del proprio strumen­
to, con al proprio attivo numerose 
tournée negli USA e costantemente 
invitato dalle più importanti istitu­
zioni concertistiche europee, ha pro­
posto brani di Johann Sebastian 
Bach, Francisco Tarrega, Dilerman- 
do Reis e Sergio Assad, oltre che una 
propria rivisitazione di tre canti po­
polari sloveni.

Projekt Koderjana in Postajo predstavili v LjubljaniV sklopu kulturnega projekta 
Koderjana je  izšlo že osem knjig, 
zadnja je  pesniška zbirka Barbare 
Korun z naslovom Čečica, motnje- 
na od ljubezni. Projekt je  poim e­
novan po potoku, ki teče skozi be­
neško vasico Topolovo.

Vanjo vsako leto za nekaj dni 
povabijo enega slovenskega lite­
rata , ki lahko tam  črpa navdih za 
svojo knjigo, ki mu jo  nato izdajo. 
V sklopu projekta, ki ga p rip ra­
vljajo založba Novi M atajur, kul­
turno društvo Ivan Trinko in dru­
štvo Topolove, poskrbijo, da vse, 
kar pesnik ali pisatelj napiše v ča­
su prebivanja, prevedejo še v ita ­
lijanščino in izdajo v dvojezični 
knjigi, s posebno likovno opremo.

Doslej so tako izdali dela Iztoka 
Osojnika, Draga Jančarja, Iztoka 
Geisterja, Taje Kramberger, M at­
jaža  Pikala, M arka Sosiča ter letos

Korunove. Izdali so tudi trojezično 
knjigo Fabia Franzina, k ije  bil edi­
ni Italijan. Posebnost dela je  bilo

italijansko  narečje, je  povedal 
prejšnji petek urednik zbirke Ko­
derjana Michele Obit med pred­

Barbara Korun, Donatella Ruttar 
in Miha Obit so predstavili 
projekt Koderjana v Ljubljani

stavitvijo projekta na sedežu D ru­
štva slovenskih pisateljev v Lju­
bljani.

Projekt je  del festivala Postaja 
Topolove, o katerem  je  spregovo­
rila so-organizatorka D onatella 
Ruttar. “Namen prireditve je nuditi 
um etnikom z vsega sveta prostor 
srečanja, od njih pa pričakujemo le 
stik, dotik oziroma pečat, ki ga s 
svojim delom pustijo vasi,” je  med

drugim poudarila. Korunovo, kot je 
sam a povedala, so prebivalci be­
neške vasice s svojim narečjem  
navdihnili in navdušili. Naslov, ki 
bi bil v knjižni slovenščini Dekli­
ca, zm ešana od ljubezni, je  posve­
tila tam kajšnjim  ženskam.

“Ker tam kajšnje ženske držijo 
skupaj vse z ljubeznjo, m orda tu ­
di naslov moje zbirke zveni rahlo 
sentim entalno, a to zato, ker so se 
me tako dotaknile,” je  pojasnila. 
Zbirko krasijo ilustracije lokalne­
ga um etnika Serafina Loszacha.

Isti dan je  bila v prostorih Celi­
ce tudi predstavitev zbirke same 
Korunove. Prav v Celici nam era­
vajo sedaj odpreti podružnico ozi­
rom a am basado Postaje Topolove. 
(STA/NM)

Je nes pustil Pavle MerkuW pondijek, 20 dnuw otobaija, je 
nes pustil Pavle Merku. Tu-w Rezi­
ji več ki kiri jè a znel. An je bil par- 
šel te prvi viječ novembarja leta 
1967 za gat ta-na trak te stare cark- 
wonske vvuže ki ta-na Solbici jiidi so 
šče znoli. Itadej ta-na Solbici jè bil 
don Gianni Fuccaro.

An j e bil dori vel gat na trak lese 
vvuže: “Ore tì triji krajavi”, “Dolč moj 
Ježuš”, “Sveta Moti”, “Sodnji din”, “Z 
nutranja od mia syrca”, “Na mislin 
več se na isi svit”, “Pošliišajme nu 
mojo”, “Neš Ježuš jè od smyrti 
wstel”, “Jè den somi Bu” . Ise vvuže 
se pujajo scalè nešnji din. Po itin an 
jè paršel več čas zawòjo ki an jè 
študjel muziko ano mu plažala citi­
ra. An jè znel lopo rejnika Gvvanka- 
la, Livjota z Bile, Pikota tu-w Učij, 
Pjarača ta-na Solbici, Palačiča tu-w 
Osojone.

An se navvučil citiret anu an jè pa 
kaijè čas citirel ziz njimi.

Z isé noši wuž an jè pa navantel 
nòve, modernaste vvuže pa za orke­
stre. An jè študjel pa jimana od ju- 
di, da kako ni se pišajo. An j è bil več 
čas pa tu-w noši škuli tu-w Reziji. An 
je pa napisel artikule ta-na Rezijo. 
Od njaga jè na lipa intervista ta-na 
Našamu Glasu, ki jè vilizel dicem- 
barja lèta 2007.

Lunedì 20 ottobre anche a Resia 
è giunta la notizia della scomparsa 
di Pavle Merkù. A Resia era arri­

vato la prima volta nel novembre 1967 
per registrare -  lavorava per la Sezio­
ne slovena della Rai di Trieste - i tra­
dizionali canti religiosi che ancora era­
no noti. Le registrazioni si svolsero a 
Stolvizza grazie anche alla collabora­
zione dell’allora parroco don Gianni 
Fuccaro. Grazie a quelle registrazioni 
quei canti si possono ascoltare ancora 
oggi. Da musicista si interessò molto 
della musica resiana. Conosceva e fre­
quentava diversi suonatori, che erano 
diventati anche amici: Di Lenardo Gio­
vanni Gwankala e Livio Micelli Liviot

di San Giorgio/Bila, Giuseppe Buttolo 
Palà ed i suoi figli di Oseacco/Osoanè, 
il suonatore Pjarač di Stolvizza/Solbi- 
ca e Pikot di Uccea/Učja, solo per ci­
tare alcuni. Insieme a loro ha spesso 
suonato. Traendo spunto dalle musiche 
resiane ha elaborato diverse composi­
zioni anche per orchestra. Nell’ottobre 
del 1988, in occasione del 150° anni­
versario del Gruppo Folkloristico Val 
Resia, al Centro culturale si esibì l’or­
chestra della RTV di Lubiana sotto la 
direzione del maestro Anton Nanut. 
Tra le diverse composizioni fu esegui­

ta anche ‘Citira’ composta da Merkù 
per solo violino. Di quell’evento unico 
fu realizzata, a cura delle casa editri­
ce Pizzicato di Udine, la cassetta Can- 
ticum resianum.

Della stessa casa editrice sono sta­
ti pubblicati anche il volume ‘Ljudsko 
izročilo Slovencev v Italiji - Le tradi­
zioni popolari degli sloveni in Italia’, 
che raccoglie canti della tradizione po­
polare da Trieste fino alla Val Canale, 
e ‘Tonanina Tonana’ che raccoglie nin- 
nenanne e canzoncine per bambini.

Il suo sapere e le sue conoscenze ha 
avuto modo di trasmettere, nei primi 
anni Novanta, anche ai giovani stu­
denti resiani in occasione delle lezio­
ni didattico-illustrative organizzate a 
scuola dal Circolo Culturale Resiano 
Rozajanski Dum. In valle partecipò a 
diversi eventi tra questi la presenta­
zione del libro ‘Storia del Gruppo Fol­
kloristico Val Resia’ avvenuta nel­
l’agosto del 1991. Alcuni tipici canti po­
polari della Val Resia sono noti e can­
tati da numerosi cori sloveni grazie al­
la sua armonizzazione, uno dei canti 
più noti è ‘Injan čewa iti gnat’ . Colla- 
borò con altri studiosi che si occupa­
vano di Resia, tra i quali l’accademico 
Milko Matičetov ed il musicologo Ju­
lijan Strajnar.

Pavle Merkù era anche slovenista e

partecipò con un suo contributo al­
la conferenza internazionale orga­
nizzata dal Comune di Resia nel di­
cembre 1991 sul tema ‘Fondamenti 
per una grammatica pratica del re­
siano’. Molti suoi studi sono dedica­
ti alle forme dialettali slovene della 
Val Torre e di Resia. A sua cura nei 
primi anni Novanta il Comune di 
Lusevera pubblicò il primo libretto 
per bambini dal titolo ‘Po našin’. Da 
quella pubblicazione presero poi, ne­
gli anni a venire, spunto anche il Co­
mune di Resia e Malborghetto con 
le pubblicazioni ‘Po nàs’ e ‘Pa našan’, 
sempre dedicate ai bambini.

Con i resiani parlava per quanto 
poteva in resiano. La sua presenza 
è sempre stata discreta e garbata ed 
era sempre disponibile a dare una 
mano qualora si richiedesse la sua 
collaborazione. Del suo continuo la­
voro di ricerca e produzione ci ha la­
sciato diverse importanti opere, 
grazie alle quali il ricco patrimonio 
popolare può continuare ad essere 
tramandato. Ci ha anche dimostra­
to che da una ‘semplice’ musica po­
polare o da un tradizionale canto si 
può arrivare a produrre composi­
zioni elaborate. Con questo suo la­
voro ha fatto conoscere le partico­
larità mušicah deha Val Resia ad un 
pubblico molto più vasto. Per tutto 
questo a Resia lo ricorderemo sem­
pre con molto affetto. (LN)Merkù v Učji s  citiravcem Pikot in v šoli (1991)
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Mehanski meh iz nagnoja, ki ga je naredu lieta 1900 Giovanni Cencig - Kruč 
an so ga postavli v čarnovarški Muzej, ko drugo orodje an pričevanja 

življenja an diela v vasi, dolzdol oblasti na odpartju an ples folklorne skupine
(slike na teli an 7. strani: Oddo Lesizza an NM)

M H R I

I blumarji e la storia di Montefosca 
nel museo realizzato grazie a ZborZbirk

L’intervento di Graziano Specogna, a nome dei blumarji, durante l’inaugurazione del museo

Fino al 1959 Montefosca era raggiungibile a pie­
di o con una teleferica, solo in quell’anno venne co­
struita la strada. E una delle tante -  piccole ma im ­
portanti -  inform azioni contenute nella sala del­
l’ex scuola del paese che è oggi sede m useale e in- 
fopoint grazie al progetto europeo ZborZbirk. Si 
tratta , come noto, del progetto dedicato alla valo­
rizzazione delle collezioni locali del patrimonio cul­
turale dell’area transfrontaliera situata tra  le Alpi 
ed il Carso in territorio  sloveno e italiano. Un p a­
trimonio estremamente interessante, ma anche pre­
valentem ente dimenticato, che viene ora presen­
tato al pubblico in collaborazione con i collezioni­
sti, gli abitanti locali e diversi esperti in m ateria. 
Al progetto hanno aderito (lead partner è la sede 
staccata di Nova Gorica del Centro di ricerche 
scientifiche dell’Accademia di scienze ed arte di Lu­
biana) anche i Comuni di Lusevera, Taipana e Pul- 
fero, oltre all’Istituto per la cultura slovena, che in 
realtà è stato, da quando il progetto è partito, il ve­
ro ‘m otore’. U na scelta lungimirante.

Quello di M ontefosca è il museo che, attorno al­

la figura dei ‘blum arji’, raccoglie la storia, i per­
sonaggi, gli oggetti che riguardano il paese. È s ta ­
to, quello di sabato -  come hanno sottolineato le 
parole del sindaco Camillo Melissa, del commis­
sario della Comunità m ontana Sandro Rocco e del 
rappresentante dell’università di Udine, anch’es- 
sa partner del progetto, Roberto Dapit -  un mo­
mento significativo per una realtà, nonostante la 
presenza di due agriturism i e di una latteria, che 
sente il peso del calo demografico e delUabban- 
dono’ da parte delle autorità politiche regionali e 
statali.

Il progetto, ha spiegato la project m anager Špe­
la Ledinek Lozej, ha anche consentito ai ricerca­
tori di conoscere il territorio. ZborZbirk sta di­
ventando quindi l’elemento di legame, all’interno 
di una comunità, tra  passato, presente e futuro. E 
di futuro serve parlare -  ne ha accennato M arina 
Cernetig, che per l’ISK sta seguendo l’intero pro­
getto, dopo il saluto di Graziano Specogna a nome 
dei blum arji -  a proposito di sedi museali che, una 
volta realizzate, devono anche rim anere aperte.
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aktualno

Bohloni, Čenouaršanj!
Planinska družina Benečije zahvale vasnjane iz Čarnega varha, ki 

so ji pomagal spejat takuo lepuo burnjak v njih vasi. Je ries, de v Pla­
ninski je puno Čenouaršanu, ki imajo par sarcu njih vas an so se pu- 
no potrudil za napravt vse kar kor za de tel jesenski senjam bo liep an 
bogat, je pa tudi ries, de vsi v vasi so zvestuo parskočil na pomuoč.

Kaj san liep Burnjak v Čamimvarhu!
s prve strani

Zjutra predpudnem so odparli 
Muzej blumaijev an vasi, ki so ga na- 
pravli znotraj evropskega projekta 
ZborZbirk, opudan je bila maša, pot- 
le pa Burnjak, ki gaje že dvajseto lie­
to organizirala Planinska družina Be­
nečije.

Biu je praznik vasi, kjer na puob- 
nejo, de bi se zbralo tarkaj ljudi. Biu 
pa je tudi praznik vsieh naših dolin, 
saj so ljudje paršli od vserode. Puno 
je bilo tudi paijatelju planincu, ki so 
paršli iz sosiednjih društev v Slove­
niji. Oni, an puno domačih ljudi - tu­
di družin z otruok, sigurno vič ko 200 
ljudi - so paršli v Čarni Varh par no­
gah dol s Štupce: adni po krajšinci, 
ki je biu starma, venčpart pa po sta­
zi, ki je no malo buj položna an gre 
do vasi Arbeč, potle gor h cierkvi Sve­
tega Standreža, dol v Budrin an spet 
gor do Čarnega varha.

Praznik se je začeu ob danajsti 
pred šuolo, kjer je sada Muzej blu­
maijev an vasi. Nie velik an kiek ma­
lega šele manjka -  recimo domača 
slovienska imena za orodje, k ije  gor 
nastavljeno -  je pa liep an, kar je nar- 
buj uriedno, tel je muzej od vasi. Ini­
ciativo je pohvalu župan Camillo Me­
lissa, kije biu gor skor z vso njega ad- 
ministracjon, lepe besiede je imeu an 
komisar gorske skupnosti Ter Nadi­
ža Brda, k ije  an šindik v Ahtnu San­
dro Rocco. Obadva sta poviedala pa, 
de je  potriebno de inštitucije an to 
parvo dežele Fulanija Julijske kraji­
ne ne puste same aministratorje an 
ljudi, ki žive v gorah, potriebne pa so 
tudi investicije za de ljudje ostanejo 
po vaseh.

Čarni varh je  bila narbuj velika 
vas cielega kamuna an imiela do 600 
ljudi, ki so bili močni kumetje an so 
redil puno žvine, donašnji dan jih gor 
živi še kakih 40, je  jau Melissa.

O posebnosti blumaijev, o pome­

nu ljudskih navad an o samem mu­
zeju je guoriu tudi prof. Roberto Da- 
pit z Univerze v Vidmu, k ije partner 
v projektu ZborZbirk. Z njim, je  po­
viedala doktorca Spela Ledinek Lo­
zej iz Slovenske Akademije Znanosti 
in umetnosti, ki je  project manager, 
smo popisali 34 zbirk an nardili čez­
mejno mriežo, ki povezuje teritorije, 
ljudi, krajevne administracije, spe­

cialiste an raziskovalce, povezuje na­
šo preteklost s sedanjostjo an jutriš­
njim dnem. Evropski projekt ZbirZ- 
birk pa ima še adno posebnost. Na­
mesto, da bi specialisti vzeli orodja 
an druge pričevanja materialne kul­
ture, jih analizirali an dokumentira­
li an potle odnesli v etnološke muze­
je v velike miesta, takuo ki se je ga- 
jalo do sada, s projektom ZborZbirk

vse ostane doma, na tistem kraju, 
kjer so se tisto orodje an tista poso­
da nucala.

Takuo v Podbuniescu imajo sada 
dva muzeja, tistega v Čarnem varhu 
an tistega v Rakaijovi hiši v Bijačah, 
ki so ga odparli maja lietos. Zatuo se 
je Špela Ledinek Lozej zahvalila tu­
di kamunski upravi iz Podbunisca, ki 
je sprejela an je bila partner v pro-

Tantissima gente 
come non se ne 
vedeva da anni 
domenica 19 a 
Montefosca per il 
Burnjak della 
Planinska družina 
Benečije. Due 
camminate con 
oltre 200 
partecipanti, 
castagne, dolci, 
l’apertura del 
museo dei Blumarji 
e del paese, canti e 
balli della 
tradizione locale 
con fisarmoniche in 
ogni angolo

jektu. Partneija sta tudi občini Ti- 
pana an Bardo.

Vsak muzej ima tudi info-point za 
turiste. Vsaka zbirka bo tudi na in­
ternetu an predstavljena v vodniku. 
Vse to seveda bo služilo tudi za pro­
mocijo turizma po naših vaseh. In­
štitut za slovensko kulturo an njega 
direktorica Marina Cemetig, kije ko­
ordinirala vse partneije an zbirate­
lje na italijanski strani, je v resnici 
ustvaru na vsem teritoiju blizu me­
je  razpršen muzej ah “museo diffu­
so”. Sada je  trieba poskarbiet, de bo­
jo čarnovarški, bijaški an diugi mu­
zeji, kijih imajo šele za inaugurat, od- 
parti, de se bojo ljudje premikal po 
vsem teritoriju an s tem dajo tudi 
kiek zaslužit domačim ljudem. Zatuo 
je  Marina Cernetig povabila župana 
an druge kamunske može, naj od­
prejo v Špietiu turistični urad za Ne- 
diške doline. V imenu skupine Blu­
maijev an vse vasi seje na koncu za- 
hvalu Graziano Specogna.

Opudan je bila maša, popudan se 
je  začeu pa Burnjak. An dan nie mo- 
gu bit lieuš. Jasno je bluo an sonce je 
pargrievalo, atmosfera je  bla vesela. 
Ponujal so kostanj, sladčine, ki sojih 
napravle žene od planinske an mame 
otruok, ki hodejo v dvojezično šuo­
lo. Risbe otruok tele šuole so lepuo 
krasile vas. Prodajal so domači čar­
novarški ser an jabuke iz Podbu- 
niesca. Pod večer jim je zmanjkalo 
vse. Biu je tudi kulturni program: bi­
la je  folklorna skupina Živanit, k ije  
ob harmoniki Anne Bernich zaple­
sala naših stare plese. Hitro potle pa 
so zaplesali s tistimi blizu njih, ki so 
jih zasarbiele pete. Nie manjkala pie- 
sam, nieso manjkale ramonike: na 
adnim kraju sta godla Anna Bernich 
an Stefano Predan, na drugem Ro­
berto Bergnach, na tretjem pa Mitja 
Tuli, Silvio Iuretig, Gianpaolo Med- 
vescig, Marco Cucovaz an Mattia 
Trusgnach, an še Franco Qualizza.

Na koncu so bili vsi radi an vese­
li, še narbuj se nam je zdielo, va- 
snjani.
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EcoRegioneAIpeAdria, incontro 
tra scolaresche a Pian dei Ciclamini
Nell’ambito del progetto transfrontaliero che coinvolge i Parchi naturali

TEK SK X  D O L IN X /V X L L E  DEL TORJ^E

Protezione civile, Bardo 
ha un nuovo coordinatore

Si è tenuto giovedì 18 settembre 
a Musi un incontro tra gli studenti 
di alcune scuole del Parco naturale 
Prealpi Giulie, del Triglavski na­
rodni Park e dal Nationalpark Nock- 
berge nell’ambito del progetto di col­
laborazione transfrontaliera ERA 
(EcoRegioneAlpeadria). Tale pro­
getto nasce dall’idea di riuscire a co­
struire uno sviluppo sostenibile in 
regioni che condividono simili pro­
blematiche legate alla marginalità 
del territorio ed alle difficoltà della 
montagna. Tra gli ambiti di inter­
vento vi sono la valorizzazione dei 
prodotti tipici locali, la cooperazio­
ne turistica e l’educazione ambien­
tale. L’incontro tra scolaresche è sta­
to organizzato proprio al fine di mi­
gliorare la conoscenza dell’ambien­
te fra giovani ed incoraggiare l’in­
contro tra gli studenti di Paesi vici­
ni.

I ragazzi si sono ritrovati a Pian 
dei Ciclamini per percorrere il sen­
tiero Valle Musi che conduce fino al 
borgo Simaz di Musi, accompagna­
ti dai propri insegnanti, dalle guide 
del Parco naturale Prealpi Giulie, 
dalle guardie forestali e dai colla­
boratori del Villaggio degli Orsi di 
Pulfero. I ragazzi coinvolti, oltre ad 
aver modo di conoscere le peculia­
rità del luogo, hanno ricevuto mol­
te informazioni su come vive l’orso 
durante i diversi periodi dell’anno. 
Dopo aver terminato il percorso ed 
aver pranzato tutti assieme, gli stu­
denti sono stati divisi in gruppi di la­
voro con il compito di realizzare dei 
disegni e delle scenette volte a rap­
presentare l'avvicendarsi delle sta­
gioni e la biologia dell’orso, le sue 
numerose relazioni con gli altri ani­
mali del bosco e le piante.

Al termine delle attività i ragaz­
zi hanno composto insieme un car­
tellone con i lavori creati da ciascun 
gruppo.

In seguito alle dimissioni di Remo 
Marchiol, il gruppo della Protezione 
Civile di Bardo affida il compito di 
coordinatore a Flavio Cerno, già ca­
posquadra anti-incendio.

Cerno ha vinto a larga maggio­
ranza sull’altro candidato Stefano 
Sgrazzutti. Ha convinto gli elettori 
della squadra manifestando la sua 
massima disponibilità e serietà nel- 
l’assumersi l’incarico.

In realtà Flavio Cerno non aveva 
bisogno di grandi presentazioni con­
siderato che è ben conosciuto per 
aver già dimostrato il suo massimo 
impegno a favore della comunità, 
partecipando e collaborando a tutte 
le manifestazioni e attività che ani­
mano la vita dei paesi, in chiesa e 
ogniqualvolta ci sia bisogno di dare 
una mano a chicchessia.

Il sindaco di Bardo Guido M ar­
chiol si è congratulato con Cerno per 
la nuova nomina ringraziandolo per 
la disponibilità sicuro che “saprà 
svolgere con grande senso del dove­
re il compito che si è assunto”.

Čezmejni projekt Ekoregija Alpe Jadran, pri katerem sodelujejo Naravni park 
Julijskih Predalp, Triglavski narodni park in Nationalpark Nockberge, ima 
med drugim za cilj trajnostni razvoj na goratih in obrobnih območjih. Ukrepi 
zadevajo ovrednotenje krajevnih proizvodov, krepitev turističnega sektorja in 
okoljsko vzgojo. V okviru teh dejavnosti je prišlo tudi do srečanja med šolarji 
iz območij, ki so vključena v omenjene naravne parke. Otroci so v Terski 
dolini spoznavali zlasti značilnosti in življenje medveda

T É P J K X  D O L IN X /V X L L E  DEL TO R A E

Per l’ultimo weekend di ottobre

Musica e buona cucina

KXFJMXJSKX D O L IN X /V X L L E  DEL C O RJ4X PPO

C’è ancora un fine settimana per 
assaporare i piatti preparati dai ri­
storatori della Terska dolina per la 
manifestazione “A tavola nell’Alta 
Val Torre -  Jesti tou Terski dolini”. La 
manifestazione anche quest’anno ha 
suscitato grande interesse tra i turi­
sti del gusto. I menu offerti dai diversi 
ristoratori sono disponibili sul sito in­
ternet del Comune di Bardo 
che ha promosso la manife­
stazione.

Si concluderà questo sa­
bato anche la manifestazio­
ne benefica “Mille note per 
Jenny”. Due sono gli eventi 
in programma. Venerdì 24 
ottobre alle 18.30 al risto­
rante “Terminal” ci sarà un 
aperitivo “corale” in com­
pagnia del canto dei cori

Naše vasi di Tipana e Barski oktet di 
Bardo. Seguirà la fagiolata prepara­
ta dai gestori del locale. Il giorno suc­
cessivo chiuderà la kermesse il con­
certo rock di quattro band locali che 
si esibiranno al centro Lemgo di Ter 
a partire dalle 21.00: Evil Monkeys, 
Overboost, The New Blues Power Re­
volution e i Black Jack.

ti di tu tte  le cose nuove che os­
servavano per la prim a volta nel­
la loro vita. La grotta, il buio e so­
p ra ttu tto  il rum ore dell’acqua del 
to rren te che precipitava nel g ran­
de antro costituivano per loro la 
principale m eraviglia. Le dom an­
de dei piccoli v isita tori sono s ta ­
te num erose e diversificate, al 
punto che gli accom pagnatori so­
no stati talvolta m essi in  difficol­
tà.

La visita del grande antro di Vi- 
gant rien trava nel program m a, 
messo a punto dalle m aestre, per 
fa r conoscere ai piccoli le m era­
viglie della terra, i suoi prodotti ed 
il paesaggio che li circonda. L 'in i­
ziativa proseguirà con la pro ie­
zione, prevista per il 31 ottobre, di 
un film ato dedicato ai pipistrelli 
che sarà proiettato  presso il rifu ­
gio speleologico di Taipana.

U n’attiv ità  ed un program m a, 
dunque, per cui la scuola m ater­
na di Taipana rappresenta sen­
z’altro una piccola eccellenza.

Collaborazione tra la scuola d ’infanzia di Tipana ed il Centro Ricerche Carsiche Seppenhofer

I bimbi alla scoperta del misterioso mondo delle grotte
Grazie a ll’o ttim a siche “C. Seppenhofer” di Gorizia fe ttu a ta  m arted ì 14 o ttobre 

collaborazione tra  il e le m aestre della scuola d ’infan- u n ’escursione nella zona di Villa­
nova delle G rotte/Zavarh con l ’in ­
tento di far conoscere ai bimbi, ac­
compagnati dalle m aestre M arina 
e Rossella, il mondo delle grotte.

Per l ’occasione i bam bini h an ­
no potuto andare a visitare l’enor­
me e spettacolare ingresso del­
l’Abisso di Vigant, facilm ente rag­
giungibile attraverso  un bel sen­
tiero che si snoda nel bosco sot­
tostan te il Borgo Vigant. Enorm e 
è sta ta  la m eraviglia che i bam bi­
ni hanno dim ostrato nei confron-

I bambini della scuola d’infanzia 
di Tipana sono rimasti estasiati 
dalle bellezze del mondo misterioso 
delle grotte che hanno visitato 
grazie alla collaborazione 
tra le maestre ed il Crc Seppenhofer

Centro Ricerche Car- zia di Taipana/Tipana, è s ta ta  ef-
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dogodki

Kultura &...
Antonella Bukovaz a Lubiana
giovedì 23 ottobre

Alle ore 18.30, presso l'Istituto Ita­
liano di Cultura di Lubiana (Breg 12), 
la poetessa Antonella Bukovaz, Gio­
vanna Rosadini (curatrice del libro) 
e Bogomila Kravos presenteranno 
l’antologia “ Nuovi poeti italiani 6” 
(Einaudi). A seguire, la lettura e l'in­
contro con alcune delle dodici poete 
presenti nella raccolta.

Koncert in razstava v Kobaridu
24. in 25. oktobra

Kobariški muzej, Fundacija Poti 
miru v Posočju, Občina Kobarid in 
JSKD Tolmin prirejajo v petek, ob 19. 
uri v Kulturnem domu v Kobaridu 
koncert Zimsko popotovanje (F. Schu­
bert). Nastopili bodo bariton Lars 
Gruenwoldt, pianist Andrea Rudi in 
recitatorka Lara Komar. V soboto pa 
bodo v Kobariškem muzeju ob 15. uri 
po slavnostnem nagovoru dr. Petre 
Svoljšak, predstojnice Zgodovinskega 
inštituta Milka Kosa ZRC SAZU, od­
prli razstavo “Take vojne si nismo 
predstavljali”. Dan Kobariškega mu­
zeja bo obogatil nastop z izbrano glas­
bo in besedo.

Il ritorno dei falciatori, 
proiezione filmati e foto
sabato 25 ottobre

Alle ore 18.30, presso l'agrituri­
smo "La casa delle rondini" di Du- 
ghe verranno proiettati foto e video 
della manifestazione “Il Ritorno dei 
Falciatori 2014”. L’evento è aperto a 
tutti. Per mettere a disposizione del 
materiale per la proiezione contat­
tare gli organizzatori all’indirizzo e- 
mail freeplanine@gmail.com. Chi lo 
desidera potrà fermarsi anche per la 
cena che seguirà, prenotando in an­
ticipo (0432 724177).

Strašne pravce pravt...
četartak, 30. otuberja

Je ratala že tradicija, de za te mar- 
tve v gostilni Sale e Pepe v Sriednjem 
Inštitut za slovensko kulturo organi- 
za no posebno vičer prave. Pridita ob 
20. uri poslušat an pokušat domače 
dobruote.

Izleti & Šport 
I DIVENTARE  

ACCOMPAGNATORI 
DELLA PRO LOCO

Venerdì 24 ottobre alle 19.30 nella sa­
la consiliare di S. Pietro al Natisone 
il presidente della Pro Loco Nediške 
Doline, Antonio De Toni, e Marco Pa­
scoli, esperto storico abilitato alfac- 
compagnamento gruppi sui teatri 
della Grande Guerra, autore di di­
versi libri di carattere storico e turi­
stico legati alla Grande Guerra, pro­
porranno un incontro formativo 
APERTO A TUTTI per diventare ac­
compagnatori Pro Loco.
È gradita l’iscrizione alla mail: se- 

j greteria@nediskedoline.it.

CAIstagnata a Mersino
domenica 26 ottobre

Il Cai Val Natisone organizza 
un’escursione di circa 4 ore adatta a 
tutti. Ritrovo e partenza alle ore 8.30 
da Mersino Inferiore - Frazione Mar- 
seu, e poi... pastasciutta e castagna- 
ta! Sono graditi dolci, torte, gubane... 
Info: Gianni (333 5694082)

Pohod na Globočak
v nedeljo, 26. oktobra

Start pohoda, ki ga prireja TRD 
Globočak, bo pri Domu Mihaela Ga­
brijelčiča v Srednjem ob 11. uri. Na 
Globočaku bo maša. Sodelujejo gle­
dališka skupina Globočak Kambre- 
ško, Mepz Sv. Anton iz Kobarida, 
predstavniki Ozvvs Kanal, Društvo Ir 
- 87 Solkan, Društvo Soška fronta, 
Skupina Plotone storico puniti v uni­
formah iz prve svetovne vojne. Če bo 
slabo vreme, bo prireditev v Domu v 
Srednjem.

S Srebrno kapljo v Istro
nedieja, 9. novemberja

Odhod ob 8.00 iz Špetra (pred 
občino), ob 8.10 iz Čedada (Mitri). 
Za južno bojo jedi s tartufi v Mo- 
tovunu, popudan se gre v Momjan 
na M uškat (Martinovanje). Povra­
tek okrog 21.00. Cena izleta: 45 
evrov, vpis pri INAC v Čedadu 
(0432 703119) do 31. otuberja.

Davide Tomasetig: “Senjam b en ešk e  piesmi  
je  nieki, kar moraš doživ iet”

Kduo bo udobiu lietošnji, 31. Senjam beneške piesmi? 
Na telo vprašanje bomo dobil odgovor čez malo vič ku 
dva tiedna, potle ki bomo v saboto, 8., an v nediejo, 9. 
novemberja, poslušal dvanajst novih piesmi, ki so jih na­
pisal an uglasbil stari an novi avtorji. Ku po navadi bo 
publika vebrala narbuojše tri piesmi, narbuojšo glasbo, 
narbuojše besedilo, te mladi (under 30) pa bojo tudi gla­
soval suojo narljubšo piesam.

Senjam bo ku vsaki krat an lietos parneseu nieki no- 
vuosti, nam je poviedu glasbeni mentor našega parlju- 
bljenega festivala Davide Tomasetig - Dortih, ki tudi sam 
gode v vič skupinah, ki bojo nastopile v telovadnici na 
Liesah.

“Lietos se uame Daniele Capra, parvič bomo imiel sku­
pino s taržaškega Krasa, Il grande splash, nastopila bo 
tudi družina Dortih, bojo Blue Fingers, v glaunem pa bo­
jo z nami peuci an glasbeniki, ki že beta igrajo na Sej­
mu. Med autorji besedil bo telkrat tudi Elena Gugliel­
motti, k ije  prejšnje krate samuo piela. Piesmi so zaries 
vse zlo lepe, bo težkuo vebrat narlieušo.”

Na te zadnjem Sejmu ste imieli ku goste godce sku­
pine Radio Zastava. Koga ste povabil telkrat?

“V nediejo bo godu furlanski Etno_Folk_Blues bend

Approfondimenti

Luna e un quarto (pred štierimi lieti je  udobiu Premi 
Friul). Poseban protagonist Sejma pa bo an bend BK evo- 
lution, ki predstave v soboto, potle ki bomo parvič čul 
vse piesmi festivala, suoj nov CD. Na njem je an part no­
vih piesmi, pa so tudi stare, ki ste jih že čul na prejšnjih 
Sejmih.”

Ka pomeni za te an za druge mlade Senjam?
“Senjam je  Senjam, se na more opisat z besiedami, je 

nieki, kar moraš doživiet. Za vse nas, ki ga pomagamo 
organizat, an za druge, ima velik pomen. Je pa tudi par- 
ložnost za nas mlade, de dielamo an pokažemo, kar zna-

“Vivere per leggere ,  le g g e r e  per v iv e re”, 
inizia una ser ie  di incontri tra cittadini ed autori

La Libreria di Pietro Boer, la Società operaia di mu­
tuo soccorso e l’associazione Navel di Cividale pro­
muovono una serie di iniziative, sotto il titolo ‘Vivere 
per leggere, leggere per vivere’, per far incontrare i cit­
tadini con gli scrittori ed il variegato mondo dell’edi- 
toria, della letteratura e dei racconti per l’infanzia.

La presentazione delle iniziative avverrà domenica 
26 ottobre alle 18 presso la sala Gessi della Somsi, in 
piazza Foro Giulio Cesare 14. Interverranno il presi­
dente della Società operaia, Mauro Pascolini, il pro­
motore delTiniziativa Pietro Boer ed alcuni dei colla­
boratori.

Protagonista del primo incontro, in programma mar­
tedì 4 novembre alle 18 presso la sala Gessi della Som- 
si, sarà lo scrittore Boris Pahor. Presenti anche Elvio 
Guagnini, prof. Emerito di italianistica all’Università 
di Trieste, Cristina Battocletti ed il ricercatore Gianni 
Cimador. Verrà presentato il libro Venuti a galla del­
la casa editrice Diabasis.

L’evento del 14 novembre, intitolato “La paura fa 
90!” è rivolto ai bambini. Elena e M aria Cristina leg­
geranno racconti brividosi al Navel dalle ore 18.

Il 16 novembre, sempre alle 18, presso la sala Ges­
si della Somsi, ci sarà l’incontro con Giovanna Simo- 
netti. Verrà presentato il libro “Non solo casa e chie­

sa .
Una settimana più tardi, il 23 novembre alle 18, nel 

foyer del teatro Ristori, Michele Obit presenterà il poe­
ta  Maurizio Mattiuzza e “L’albero di Argan”.

Il 30 novembre è in programma alla Somsi (sempre 
alle 18) un incontro per gli am anti dei classici: “Storie 
di libri. Le disavventure delle opere di Aristotele”. Con­
durrà il prof. Sandro Colussa.

Il 12 dicembre al Navel letture per bambini con Ele­
na e M aria Cristina che dalle 18 animeranno l’incon­
tro intitolato “Nel calzino appeso al camino, quale re­
galino?”.

Il 14 dicembre, alle 18 presso la Somsi, si ritorna al 
dialogo sui classici con il prof. Sandro Colussa duran­
te l’incontro “Una complicata vicenda di libri e letto­
ri: Fozio e M etamorfosi”.

L’iniziativa, che gode del patrocinio del Comune di 
Cividale del Friuli, proseguirà anche a gennaio. Il 18 
gennaio, alle 18, presso la Somsi, il prof. Mario Lizze­
rò condurrà l’incontro “La bibilioteca di Babele”. Si di­
scuterà di tempo, libro e arte.

Ultimo appuntamento del ricco cartellone di even­
ti il 25 gennaio, alle 18 presso il foyer del teatro Ristori. 
Michele Obit presenterà il poeta Roberto Cescon e “La 
direzione delle cose”.

Ko prebiramo članke o Ljubljani, 
ki jih objavljajo različne turistom na­
menjene spletne strani, vidimo, da 
slovensko prestolnico opisujejo pred­
vsem kot izredno zeleno in prebi­
valcem prijazno mesto. Zaradi ure­
ditve mestnega jedra, ki je  večinoma 
zaprto za promet in namenjeno peš­
cem in kolesarjem, je  sprehajanje po 
Ljubljani zelo sproščujoče. Če k te­
mu dodamo še mnogo zelenih povr­
šin, ki jih najdemo v mestu in nje­
govi okolici, pa ni čudno, da si je  Lju­
bljana prislužila naziv zelena pre­
stolnica Evrope leta 2016. Projekt 
Zelena prestolnica Evrope je  pobu­
da Evropske komisije, katere izbra­
ni strokovnjaki vsako leto izberejo 
eno zeleno prestolnico, ki dosega vi­
soke okoljske standarde in ima po­
membne cilje za nadaljni okoljski 
razvoj.

M ed petim i finalisti je  evropska 
komisija na slovesnosti v Kopenha- 
gnu izbrala Ljubljano, ker jo  je  nav­
dušila strategija, imenovana Vizija 
2025, celovit pristop k upravljanju 
okolja. M ed finaliste so se uvrstili še 
nemški Essen, nizozemski Nijmen-

Zelena Ljubljana
Pismo iz slovenske prestolnice

škega bar­
ja.

Za ti­
ste, ki se 
ne bojijo 
hoditi nav­
kreber, je  tu­
di sprehod po 
grajskem poboč 
ju. Do gradu vodi za­
nimiva pot med starimi stavbami in 
drevesi, v neposredni okolici mesta 
pa se je  možno povzpeti tudi na Go­
lovec in Šmarno goro.

Ljubitelji daljših sprehodov se lah­
ko odpravijo na Pot spominov in to­
varištva, po kateri enkrat letno po­
teka tudi tradicionalna prireditev Pot 
ob žici. Na prireditvi prebivalci vseh 
starosti prehodijo del poti ali kar ce­
lo traso, odvisno od zmogljivosti vsa­
kega sprehajalca, in ob koncu dobi­
jo  priznanje za prehojeno pot.

Lepa zelena površina je  tudi Lju­

bljansko barje, 135 kvadratnih 
kilometrov veliko področje, 

ki je  uvrščeno na Unescov 
seznam svetovne dedi­
ščine. Čeprav se barje 
na prvi pogled mimoi­
dočim ne zdi posebno 
zanimivo, je  odkriva­
nje njegove raznolike 

pokrajine prelepo pre­
senečenje.

Če se podamo le malo 
dlje iz Ljubljane, pridemo 

do arboretuma Volčji potok, ki 
ga je  najlepše obiskati v obdobju 

cvetenja različnih rož. Zaradi raz­
nolikosti rastlinskih vrst pa ne bo ra­
zočaral niti v kakšnem drugem let­
nem času.

V naravo se sicer radi podajamo 
spomladi ali poleti, vendar so jesen­
ske barve prav tako lepe, če ne še lep­
še. V  oranžnih odtenkih ljubljanske 
narave bomo uživali tudi, če bomo 
pri tem nosili plašč, saj je, kot pravi 
pesnik William Cullen Bryant, “jesen 
zadnji in najočarljivejši nasmeh le­
ta”.

Teja Pahor

gačne perspektive kot sicer. V  okoli­
ci centra je  mnogo parkov in zelenih 
površin, recimo Botanični vrt uni­
verze v Ljubljani. Vrt, ki na današ­
njem mestu deluje že več kot dvesto 
let, je  prijetna oaza zelenja na Ižan­
ski cesti v bližini mestnega centra in 
je  prav lahko dosegliv peš, s kolesom, 
ladjico ali avtobusom.

Najbolj prijubljen cilj sprehajal­
cev, ki si želijo iluzije svežega zraka, 

je  seveda park 
Tivoli, iz kate­
rega se je  lahko 
povzpeti na 
Rožnik, na ka­
terem je  živel in 
ustvarjal tudi 
Ivan Cankar. 
Na drugi strani 
Rožnika pride­
mo do ljubljan­
skega Živalske­
ga vrta in Kose­

gen, norveški Oslo in švedska Umea, 
največ točk pa je  po ocenah stro­
kovnjakov zbralo Oslo. Ljubljana, ki 
je  bila na drugem mestu, je  na kon­
cu najbolj prepričala žirijo in zaslu­
žila naziv.

Seveda pa ni potrebno, da smo 
strokovnjaki, da opazimo zeleno 
Ljubljano: že sprehod ob Ljubljani­
ci ali plovba z  ladjo po reki nam lah­
ko mesto pokaže iz popolnoma dru­
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La squadra guidata da Mirco Vosca, dopo aver sprecato diverse occasioni, è stata trafitta dall’ex Zufferli

Valnatisone castigata a Torreano
Buone prove delle formazioni giovanili - Alta Val Torre e Polisportiva sconfitte di misura

Con la 'bruciante' sconfitta patita nel derby giocato a 
Torreano, nel campionato di Promozione prosegue la se­
rie negativa della Valnatìsone che ha sprecato numero­
se nitide palle gol per essere poi trafitta dalla rete dell'ex 
Marco Zufferli.

Gli Allievi della Forum Julii hanno regolato la fuori 
classifica Nuova Sandanielese con le reti di Michael Car- 
lig, Dugaro e Merenda.

Successo dei Giovanissimi di Antonio Dugaro che han­
no sconfitto il Moimacco con le reti di Comis, Fontanini,
Mattia Guion e Samuele Dugaro.

Buona prova degli Esordienti della Valnatìsone a Pra- 
damano e dei Pulcini a Chiavris, dove le due formazio­
ni hanno dato spettacolo a suon di gol. A fine gara il sin­
daco Honsell ha inaugurato il rinnovato impianto inti­
tolato a Giuseppe Tomasetig, noto sportivo valligiano che 
ha dato lustro alla società udinese.

Esordio a Manzano dei Piccoli Amici della Valnatiso- 
ne che domenica prossima dalle 10 si cimenteranno a S.
Pietro al Natisone, dove saliranno dodici società. Nelle 
categorie Pulcini (2004,2005) e in quella dei Piccoli Ami­
ci ci sono ancora posti liberi per i ragazzini che intendono 
iniziare a giocare a pallone assieme ai loro coetanei.

Tra gli Amatori della Lega calcio del Friuli Collinare 
in Seconda categoria, sconfitta casalinga dell'Alta Val Tor­
re che si è fatta sorprendere dal Lumignacco. Primo tem­
po molto equilibrato e senza azioni di rilievo. Nel secondo 
tempo gli ospiti passano in vantaggio sugli sviluppi di una 
punizione. Il pareggio dei valligiani arriva su gran tiro 
da fuori area di Disint. A 15’ dal termine il Flumignano 
segna il gol decisivo: tiro da fuori, Ligorio respinge ma 
sulla ribattuta sono più veloci gli ospiti.

In Terza categoria la Polisportiva Valnatìsone di Ci- 
vidale negli ultimi minuti della gara soccombe agli udi­
nesi dell’Osuf. Le quattro reti sono state siglate da Ste­
fano Selenscig, Lucas Viegas, Gianni Martinig e Marco 
Debegnach.

Paolo Caffi

Coppa del Mondo di Skyrace, 
alle finali 5. posto per Pivk

A Limone sul Garda si è tenuta 
sabato 11 ottobre la finale di Cop­
pa del Mondo, la Extrem e Skyra­
ce alla quale hanno gareggiato 740 
podisti di tren taquattro  nazioni.

ri

V.

Buon 5. posto per l ’atleta sloveno 
della Val Canale Tadei Pivk (nella 
foto).

Anche le Valli del Natisone era­
no presenti con Flavio Mlinz, che 

gareggiava per il 
Team Aldo Moro di 
Paluzza. Flavio ha 
ottenuto un ottimo 
79. posto nella 
classifica generale, 
secondo di catego­
ria.

Buoni p iazza­
menti per Nicolò 
Francescatto  (26. 
posto), Antonello 
M orocutti (66.) e 
M arco M arcuzzi 
( 110 .).

ATarcetta si è chiusa la manifestazione di corsa in montagna

Il GS Natisone si riconferma protagonista
Domenica 12 ottobre giornata da 

incorniciare per i podisti del Gruppo 
sportivo Natisone. A Borgo Valsuga- 
na ai campionati italiani Cadetti, Da­
vide Condolo, sui 2.000 m, e Davide 
Zavagno, sui 1.000 m, migliorando le 
loro prestazioni stagionali si sono 
classificati rispettivamente al 17. e 9. 
posto.

Con la ottava prova del Trofeo 
Gortani, organizzata dal Gsa Pulfe- 
ro a Tarcetta, si è conclusa invece la 
manifestazione di corsa in montagna 
del Csi. Al via duecento podisti di 24 
società, tra cui anche il GS Natisone 
ed il Gsa Pulfero.

Questi i piazzamenti individuali 
degli atleti di Gs Natisone e Gsa Pul­
fero: Cucciole 1) Sara Picogna; Cuc­
cioli 1) Erik Martincigh; Esordienti

femminile 6) Serena Pashuku, 7) Gi­
nevra Devoti; Esordienti 2) Lorenzo 
Brugnizza, 7) Marco Pussini; Ragaz­
ze 6) Aurora Comis, 7) Chiara Mlinz, 
8) Antonella Franco, 11) Lucia Ro- 
rato; Ragazzi 1) Emanuele Brugniz­
za, 6) Francesco Dri; Cadetti 3) Fe­
derico Bais; Allieve 2) Francesca Ga- 
riup, 5) M artina Tomat, 9) Benedet­
ta Seffino; Albe vi 1) Simone Palu- 
detti, 3) Elias Rorato; Senior Fem­
minile 7) Alessia Remondini, 8) Mar­
ta Busolini; AFA 9) Maria Fiorini, 10) 
Stefania Gorgone; AFB 2) Graziella 
lussa, 9) M artina Musigh, 11) Mari­
nella Gremese, 16) Anna Maria Bar­
bieri; Veterane 1) Eliana Tomasetig; 
Junior maschile 5) Mattia Palu detti, 
6) Giacomo Caporale; VMB 4) Bru­
nello Pagavino; Senior maschile 11)

Federico Chiabai, 12) Mauro Guba­
na, AMA 12) Amedeo Sturam, 17) 
Roby Bergnach, 20) Marco Terlicher, 
21) Massimo Dri, 26) Manolito Fran­
co; AMB 3) Michele Maion, 8) Ste­
fano Del Zotto, 18) Massimiliano Ia- 
cuzzi, 19) Tiziano Rorato, 22) Parpi- 
nel; VMB 7) Rino Fantini.

Grazie a questi risultati individuali 
Emanuele e Lorenzo Brugnizza, 
Francesca Gariup, Simone Paludetti 
ed Eliana Tomasetig hanno conqui­
stato il podio più alto del trofeo Gor­
tani. Un gradino più sotto Federico 
Bais ed Elias Rorato. Nella classifica 
finale generale per società e nel tro­
feo Mirai gradino più alto del podio 
per il Gs Natisone, che ha ottenuto il
4. posto in quello delle Portatrici Car- 
niche ed il sesto nel trofeo Gortani.

risultati calendario
Promozione Promozione
Torreanese - Valnatisone 1:0 Valnatisone - Sangiorgina 26/10
Allievi
Forum Julii - Sandanielese/B so Allievi

Rizzi/Cormor - Forum Julii 26/10
Giovanissimi
Forum Julii - Moimacco 41 Giovanissimi
Amatori Aurora - Forum Julii 26/10
Al Cardinale - Savognese 0:1 Manzanese - Forum Julii 26/10
Alta Val Torre - Lumignacco 1:2

54  EsordientiOsuf - Poi. Valnatisone

Valnatisone/B - OI3/B

Valnatisone - Ancona/A 25/10

Pulcini
Valnatisone/A - OI3/A 25/10

classifiche
25/10

Piccoli Amici
A San Pietro al Natisone 26/10

Amatori
Colugna - Al Cardinale 24/10 
Savognese - Dignano 25/10 
Alta Val Torre- OverGunners 25/10 
Poi. Valnatisone - Orzano 20/10

Calcio a 5
Gli Amici - Paradiso Golosi 25/10 
Merenderos - Reai Vesuvio 27/10

Promozione
Torviscosa 17; S. Giovanni, S. Luigi 15; Sevegliano 
14; Costalunga 12; Juventina, Pro Cervignano 10; Au­
rora, Gonars, Torreanese 9; Muggia, Trieste 8; Cor- 
monese, Sangiorgina 6; Ronchi 5; Valnatisone 2.

Allievi
Pagnacco* 12; Forum Julii* 10; OI3, Martignacco 9; 
Bujese, Tarcentina 7; Majanese, Reanese, Gemo- 
nese 6; U. Rizzi/Cormor 4; Cassacco, Moimacco*, 
Venzone* 3.

Giovanissimi (Provinciali)
U. Rizzi/Cormor*, Chiavris* 12; Academy Ud* 9; Fo­
rum Julii**, Aurora*, Moimacco* 6; Serenissima, 
Cussignacco* 3; Fulgor*, Azzurra 1.

Amatori 1. Categoria
Savognese, Colugna 7; Tramonti, Coopca Tolmez- 
zo 5; Adorgnano*, Al Cardinale, Redskins* 4; Cam- 
peglio*, Vacile 2; Dignano*, SS 463 Majano 0.

Amatori 2. Categoria
Cussignacco, Risano 6; Over Gunners 5; Sedilis*, 
Garden*, Alta Val Torre 4; Turkey pub** 3; War- 
riors*, Lumignacco, Racchiuso 2; Villaorba* 0.

Amatori 3. Categoria
Lovariangeles, Osuf 6; Il Savio* 5; Orzano*, Poli- 
sportiva Valnatisone, Pingalongalong*4; Cario­
ca**, Virtus Udine 2; La Girada*, Il Gabbiano*, Mo- 
by Dick Rojalese* 1 ; Atletico Nazionale** 0.
* u n a  p a r t i ta  in  m e n o

Lcfc, nel derby valligiano la Savognese supera Drenchia/Gnmacco
di Savogna, pronto 
a sostenere le pro­
prie squadre che 
hanno disputato il

Al Cardinale-Savognese 0:1
Al Cardinale: Massimo Ciocchiatti, Lorenzo Clinaz, Alessio Va- 
leriani, Filippo Rucchin, Cristian Trusgnach, Davide Ponton, Da­
vide Beuzer, Graziano Iuretig, Alessandro Corredig, Blaž La­
harnar, Massimo Chiabai. A disp. Gabriele Dorbolò, Alessandro 
Iuretig, Marco Marinig, Franci Melink, Gianfranco Peduto, Da­
niele Rucchin, Sergio Panebianco. All. Massimiliano Magnan 
Savognese: Fabio Lizzi, Francesco Zufferli, Francesco Chiabai, 
Nicola Zabrieszach, Cristian Mulloni, Marko Rucna, Mattia Cen- 
dou, Francesco Cendou, Denis Gosgnach, Matevž Sovdat, Ma­
tej Gorenšček. A disp. Samo Hafner, Emil Hrast, Manuel Kla­
rič, Alessandro Lombai, Tine Medved, Maurizio Medveš, Ga­
briele Paravan. All. Lauro Vosca

Arbitro: Roberto Contin
Merso di Sopra, 18 ottobre  -  Invasione pacifica ai bordi del 

terreno di gioco da parte del pubblico delle vallate di Cosizza e

derby di andata 
della Prima cate­
goria del Friuli Col­
linare. Una parteci­
pazione così mas­
siccia a qualcuno 
ha ricordato lo spa­
reggio tra la Savo­
gnese e l'Audace 
giocato a Cividale 
negli anni 1980.

La partita nella 
prima frazione di 
gioco ha visto i pa­
droni di casa di 

Drenchia/Grimacco condurre il gioco, ma la loro supremazia non 
ha dato i frutti sperati. Unico sussulto con Ponton che dal limi­
te dell'area avversaria mandava il pallone a sfiorare la traver­
sa.

Nella ripresa la Savognese ripartiva con azioni in velocità cer­
cando di mettere in difficoltà la difesa dei padroni di casa che 
ribatteva con ordine.

Al 10' Lizzi alzava sopra la traversa il pallone calciato su pu­
nizione da Corredig. Alla mezz'ora la Savognese passava in van­
taggio approfittando di un rimpallo al limite dell'area avversa­
ria con Tine Medved che s'involava superando il portiere Cioc­
chiatti. La gara nei restanti dieci minuti proseguiva con diver­
se interruzioni con le proteste dei savognesi nei confronti del­
l'arbitro. L'ultima occasione dei locali, una punizione del solito 
Corredig che non riusciva a centrare lo specchio della porta, 
(m .m .)
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Venerdì 10 ottobre, a Padova, ha 
concluso b rillan tem ente  (con 
110/110) il suo percorso di studi 
con la laurea m agistrale in Inge­
gneria elettrica Emil Namor. La te­
si è frutto di un tirocinio presso la
S.T.E. Energy, un 'azienda padova­
na che progetta e costruisce cen­
trali idroelettriche.

F requentata la scuola bilingue 
di S. Pietro al Natisone ed il liceo 
scientifico a Cividale, Emil Namor 
nel 2008 si è iscritto alla facoltà di 
Ingegneria dell'Università di Pa­
dova. Dal 2010 al 2012 ha fre­
quentato l'Ecole Centrale de Lille, 
nell'am bito del progetto di doppio 
diploma TIME (Top industriai ma- 
nagers for Europe). Tornato in Ita ­
lia, nel novembre del 2012 si è lau­
reato (laurea triennale), due anni 
più tardi ha conseguito anche la 
laurea m agistrale a cui si aggiun­
ge il corrispondente titolo france­
se.

Al neolaureato che si accinge a

Per Emil laurea in Ingegneria elettrica
Ha frequentato l ’Università di Padova e la prestigiosa Ecole Centrale de Lille in Francia

S Planinsko 
v Belo krajino

1

ì

fare un dottorato all'estero, le fe­
licitazioni e gli auguri della m am ­
ma M ariuccia, del papà Maurizio, 
dei fratelli M artin ed Ivan, di Sa­
ra, dei parenti e degli amici. Com­
plim enti anche da parte  nostra.

GRMEK
Skale

Gino Iurm an - Derjonov, 80 liet. 
Zapustu je  navuode an kužine. Nje­
ga pogreb je  biu go par Svetim 
Štuoblanke v sriedo, 1. otuberja.

Seuce

Za venčno nas je  zapustila E r­
nesta Trusgnach - Balencjova ne- 
viesta iz Seuca.

Rodila se je  v Vukuovu družini 
93 liet od tega. Malomanj do zad­
njega je  živiela na nje duomu. An 
par liet od tega jo  je  doletiela ve­
lika nasreča: na naglim je  um arla 
nje hči M aria Luisa, ki je  imiela sa- 
muo 58 liet an ki je  kupe z njo ži­
viela.

Ku puno naših ljudi par lieteh, 
Ernesta je  puno daržala za nje vas. 
Učila je  te mlade roduove sposto-
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vat vse, kar je  našega. Zvestuo je 
pravla an učila naše stare reči 
vsiem, ki so jo  vprašal. Dok je  mo­
gla je  pom agala daržat žive al pa 
oživiet vse naše navade.

Na telim  svietu je  zapustila hči, 
zeta, navuode an pranavuodo an 
vso drugo žlahto.

Nje pogreb je  biu v pandiejak, 
13. otuberja, na Liesah.

ŠPETER
Ažla

Giovanna Zagato, uduova Ven­
turini, 92 liet. Zapustila je  sina Ro­

berta an hči Nadio, zeta, navuode 
an žlahto. Nje pogreb je  biu v sa­
boto, 4. otuberja, v Ažli.

Barnas

Emilio Qualizza. Zapustu je  si­
na Adriana, neviesto Pio, navuodo 
Erico an vso drugo žlahto.

Venčni m ier bo počivu v Bar- 
nase, kjer je  biu njega pogreb v če- 
tartak , 9. otuberja.

PODBONESEC
Čarnivarh

Gianina Battistig, uduova Cen- 
cig. Imiela je  73 liet. V žalost je  za­
pustila hčere Danielo an Saro, ze­
te an navuode. Podkopali so jo v 
Carnim varhu v torak, 7. otuberja.

SOVODNJE_______
Jeronišče

Po dugi an hudi boliezni nas je 
zapustu Giuseppe Oballa -  Bepino 
za družino an parjatelje. Imeu je 
77 liet.

Bepino je  biu zlo poznan, zak je 
že od mladih liet imeu hotel an re- 
stauracijo na Jeronišču. On an nje-

r OGLASI /  ANNUNCI
VENDO/PRODAM fisarmonica 
diatonica (diatonična harmonika) 
Prostor H-E-A.
Prezzo/Cena: 1.000 €.
Tel. 335 5387249

VENDO/PRODAM scooter Aprilia 
200, anno (letnik) 2013, 3.600 km. 
Prezzo/Cena 2.000 €.
Tel. 335 5387249

AFFITTASI case arredate in co­
mune di San Pietro al Natisone. Te­

lefonare solo se seriamente inte­
ressati allo 0432 730412 - 347 
7431459.

STIRATURA - Signora si offre per 
stiro (anche occasionalmente) al 
proprio domicilio.
Info: 335 8055830

CERCASI appartamento o casa in 
affitto a San Pietro al Natisone, con 
almeno due stanze da ora fino a 
giugno 2015. Tel. 333 5269781

S a v o g n a

Azienda agricola
CERNOIA

DISPONIBILI SPLENDIDI VASI 
DI CRISANTEMO CON VASTISSIMA 

SCELTA DI COLORI

Orari: 8.30 -12.30,14.30  - 19.30 tutti i giorni
Si accettano anche prenotazioni ai numeri 0432.714055 o 339.3782169

ga žena, ki je  bla M ariuccia Dor- 
bolò iz Bjarča, sta znala dobro ku­
hat an bla sta tudi zlo prijazna z 
ljudmi, takuo de so gor hodil iz 
vsieh kraju naše dežele an ne sa- 
muo iz Nediških dolin.

Z njega smartjo je  v veliki žalost 
zapustu sinuove M icheina an An­
drea, nevieste Lorello an Mario- 
roso, navuode Eleno, Sereno an 
Eliso, brata, sestre, kunjade, Rosi, 
žlahto an puno parjatelju.

Na njega pogrebu, ki je  biu v 
Sauodnji v četartak, 9. otuberja, se 
je  zbralo m uorje ljudi za mu dat 
zadnji pozdrav.

_________ DBEKA
Ocnebardo

Na parvi dan otuberja je  zapu­
stila tel sviet Irm a Scuderin. Rodila 
se je  lieta 1933 v Viherjovi druži­
ni v Ocnembardu. Oženila je  M ar­
cella Filippig -  Tamažovega po do­
mače iz Tapoluovega.

Tudi ona dva sta bla parsiljena 
iti po sviete za ušafat dielo an za­
služit kako palanko, takuo sta šla 
v Kanado, pa sta se nim ar trošta- 
la se uarn it damu. An takuo je  šlo. 
Petandvajst liet od tega sta se uar- 
nila v njih ljubljeno zemljo. Živie­
la sta v Čedade. Potle Marcello je

um aru an Irm a je  ostala sama, zak 
niesta imiela otruok. Blizu pa so ji 
stal nje rojstna družina an parja- 
telji. Nim ar jim  je  pravla, de kar 
um rje bi rada počivala venčni 
m ier v nje rojstni zemlji, ki je  zlo 
ljubila an imiela par sarcu. An ta ­
kuo bo, saj nje pogreb je  biu par 
Devici M ariji na Krasu v petak, 3. 
otuberja.

Za njo jočejo sestra Rosina, ki 
živi v Tapoluovem, brat Tranquil­
lo, k ije  ostu v rojstni vasi, navuo- 
di, pranavuodi an vsa druga žlah- 
ta.

Naj v m ieru počiva, za venčno 
ostane v sarcu nje družine.

©iUETMCE
ŠPETER

Petjag / Sarženta

V četartak, 23. otuberja, bo de­
set liet, odkar nas je  zapustu Vla­
dimiro Tuan -  Vlady.

V njega spomin bo sveta maša 
v kapelci v Petjage v petak, 24. otu­
berja, ob 19.30 uri.

Ci sono tante persone che han­
no condiviso parte del nostro cam­
mino e ora non ci sono più. Vladi­
miro Tuan -  Vlady ci ha lasciati 
dieci anni fa, improvvisamente. 
Siamo in tan ti che speriamo di po­
terlo incontrare ancora per conti­
nuare quel discorso interrotto  a 
m età, per dirgli quel ciao che lui 
non ha sentito, per fare le tante co­
se programmate insieme a lui e ri­
maste in sospeso.... Tutto questo ci 
aiu ta a sentirlo vicino a noi e in 
qualche modo a condividere con 
lui la nostra vita, anche se da quel 
23 ottobre di dieci anni fa, per noi 
tutto  è cambiato.

Patrizia, Elena e quanti 
gli hanno voluto bene

Per lui pregheremo durante la 
santa messa nella cappella a Pon- 
teacco venerdì 24 ottobre, alle
19.30.

Dežurne lekarne 
Farmacie di turno

OD 24. DO 30. OTUBERJA

Čedad (Minisini) 0432 
731264 -Mojmag 722381 
Manzan (Sbuelz) 740862 

Tipana 788013 
Tarbiž 0428 2046

Alla seconda 
gara del trofeo 
DCC down town 
city circuit, Vero­
nica Caleca di 
Oborza ha affian­
cato Marco Mar- 
chiol (a destra 
nella foto) per la 
prim a volta insie­
me su una  Re­
nau lt Clio Wil­
liams A7.

E stata una bel­
lissima esperien­
za con una grandissim a soddisfazione finale. Infatti si sono clas­
sificati secondi di raggruppam ento su 15 e quinti assoluti.

Ancora una soddisfazione per la navigatrice di Oborza. Com­
plim enti Veronica e, naturalm ente, al conduttore Marco.

Planinska družina Benečije an 
Planinsko društvo Kobarid par- 
p ravjata kupe avtobusni izlet za 
‘veselo jesen v Beli kra jin i’.

Izlet bo v saboto, 15. novem- 
berja. Odhod je  iz Kobarida ob
5.30, iz Špietra (kjer so šuole) pa 
ob 6.00. Pohod bo že te petnajsti po 
poteh soseske zidanice Drašiči 
(parbližno dvanajst kilometru lah­
ke hoje), iz adne kleti do druge za 
pokušat vino tistih kraju an druge 
dobruote.

Pohod nas popeje po preliepih 
krajih tistega dela Slovenije na ju ­
gu, blizu Hrvaške.

Za vse druge inform acije an za 
se vpisat: Joško za Planinsko dru­
žino Benečije 328 4713118 -  Joži­
ca Kutin za Planinsko društvo Ko­
barid (00386)31705492.
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Telkrat so jo zapiel dol na muoiju
Posebna nedieja za te mlade, ki se trudijo za lieško faro

Te mladi, ki piejejo vsako ne- 
diejo par maš an skarbjo za lieško 
faro so preživiel adno posebno ne- 
diejo. Za tuole muorejo zahvalit 
Luiso Loszach -  Balentarčicjovo iz 
Seuca an nje moža Roberta Pas­
colo.

Zgodilo se je  v nediejo, 31 vošta, 
kar po maši so se pejal davje v kraj 
M arano Lagunare an potle z bar­
čico šli po m uorju do kazona (tipi­
čna hiša ribičev, peskatorju tiste­
ga kraja), ki ga Luisa an Roberto 
im ata dol. Tle sta jim  napravla ta ­
ko kosilo, de je  ki. “Luisa je  prid­
na frizerka, parukiera, pa je  zlo zlo 
barka an za kuhat, Roberto pa je 
m ojstar na grilji”, so nam  jali.

Cieu popudan an še po vičerji so 
bli vsi kupe dole, škoda za tiste, ki 
nieso mogli prit.

Tela je  adna parložnost za iz sar- 
ca zahvalit Luiso an Roberto, ki na 
zgubta parložnosti za parskočit na 
pomuoč vserode, kjer je  potrieba

Doplih senjam za Sabrino 
an za nje mamo an tata

Lina Trinco - Zukova go mez Trinka an Giuseppe Bergnach iz 
Ažle, ki že puno puno liet živta v Spietre, sta kajšan tiedan od te ­
ga praznoval štierdeset liet njih poroke an štierdeset liet njih Če­
če Sabrine. Vsa njih družina se je  zbrala par maš na Stari gori an 
na kosilu, potle so preživiel cieu popudan kupe an s spomini p re­
hodili tele štierdeset lieta.

an so nim ar ob strani tu ­
di lieški fari an te mladim, 
ki skarbjo za njo an za fa­
rane.

Con queste foto 
desideriamo ringraziare 
Luisa Vilma Loszach e suo 
marito Roberto Pascolo che 
ci hanno ospitati nel casone 
di Marano dimostrandoci 
ancora una volta la loro 
amicizia, il sostegno a tutte 
le nostre attività ed il loro 
grande cuore. Grazie!
Il gruppo liturgico giovanile 
del coretto di Liessa 
e don Federico

Lino jo  pozna puno ljudi, sa so že lieta an lieta, ki skarbi lepuo 
za naše otroke, ki hodejo na dvojezično šuolo v Špietre. So tudi ti­
sti otroci, ki seda uozejo gor njih otroke an so pru veseli srečat Li­
no.

Tudi nje mož Bepo je  zlo poznan, saj je  dielu puno liet na špie- 
tarskem  kamune.

Njim, njih hčeri Sabrini željo vsi tisti, k i j ih  imajo radi, še pu­
no, puno liet v zdravju, m ieru an ljubezni.

Q uaranta è un numero speciale questo anno per Lina Trinco e 
la sua famiglia, e infatti lo hanno festeggiato tu tti insieme qual­
che domenica fa. Q uaranta sono gli anni da quando Lina e Giu­
seppe Bergnach han detto si, e quaranta sono gli anni che ha com­
piuto la loro prim ogenita Sabrina. Q uaranta anni in cui son suc­
cesse tante cose belle: è nato il loro secondo figlio, Alessandro; Sa­
brina si è sposata con Gianni e assieme hanno regalato a Lina e 
Beppo due belle e brave nipotine, Shania e Alice.

È stata una bella festa molto intim a e piena di calore. Ed ora, 
passetto dopo passetto, aspettiam o un 'a ltra  bella festa per il nu­
mero 50.

A Lina e a tu tta  la sua famiglia gli auguri anche dei suoi bam ­
bini della bilingue: di quelli piccini qualche anno fa, che ora a lo­
ro volta portano i loro bam bini nella loro scuola.

'TfaJe étane recete
Vabilo na kosilo v Nediških dolinah je ta pra­

va parložnost za pokušat naše domače do- 
bruote, an tiste, ki so jih ankrat kuhal tle par nas 
tode, kar so naše none znale narest čudeže s ti­
stim, ki so doma pardielal.

Novi Matajur vam na ponude nič za jest, pač 
pa kako našo staro riceto, de na puode popu- 
noma zgubjena. Začnimo jih runat, bota vidli, 
de paršparamo kako palanko an bomo tudi je­
dli buj zdravo, ku kar se kupe že nareto tu buti- 
gi.

KAR OSTAJA KRUH
Ki kor: pu kila kruha starega -  tri cele jajca -  an eto 

an pu cukerja -  an eto grazdujaca -  nomalo mlieka -  
nomalo masla - no busto "bertolini".

Odpustita kruh tu mlieke, stisnita ga, de na bo pre- 
vič upijen. Če želta, ga moreta an zmliet al poštakat. Gre-

de, denita ne pu uree odpuščat grazdujace tu mijačno 
uodo. Zmešajta jajca cele an cuker, doložita kruh an graz­
dujace, vesujta busto "bertolini" an zmešajta kupe. Na­
mažita lepuo z maslam no ponu za ču foran an denita 
notar vse, kar sta kupe zmešal. Denita če v foran gorak 
ne pu ure cajta. Če želta, se more diet kupe z grazduj- 
cam jabuko olupjeno an zrieženo v koščiče an gor po 
varh, priet ku deneta ču foran, moreta namazat z mar­
melado. Narbuojš je, če je čiešpova.

Telo vam jo mi povemo.»
Perinac se uarne od šuole an vas veseu 

dije mami:
-  M ama, mama, donas san biu edini, ki 

je  znu odguorit na vprašanje od naše uči­
telj ce.

-  Oh pridan Perinac, an ka v a s je  vpra­
šala učiteljca?

-  Duo je  ubu glaž od okna...

★ ★ ★

-  Tata, tata, ti znaš pisat an v tami?
-  Ja, sevieda!

-  Alora ugasni luč an podpisajm i spri­
čevalo (pagelo)!

★ ★ ★

Tonca an Mihac hodeta kupe v šuolo. An 
dan sta bla zlo zaskarbjena, zak sta imie- 
la pisano ‘kontrolko’. Kar pride h koncu 
Tonca vpraša Miho:

-  Kuo ti je  šlo?
-  Zlo slavo, niesam  nič znu, takuo de 

sam  uarnu  stran  vso bielo....
-  Oh porko zluodi, glih ku ist! Seda uči­

teljca se ujeze, zak porče, de še ankrat san 
kopju ta  od tebe!

★ ★ ★

Giovanin pride v šuolo an zaskarbjen 
vpraša učitelj co:

-  Gospa učiteljca, al se more skregat 
kajšnega za adno stvar, ki jo  nie naredu?

-  Ma ne, Giovanin, pru ne! - mu je  od- 
guorila učiteljca.

-  Ben, alora vam  morem poviedat, de 
niesam  naredu domačih nalog!

-  Bepic zbudise an hitro ustan, priet ku 
bo prepozno iti v šuolo!

-  M ama, sem trudan  an donas se mi na 
pru da iti v šuolo!

- Bepic, muoreš ustat hitro an hitro iti!
-  M ama, san ti jau , de donas se mi na 

pru da!
-  Bepic, na stuoj komedjat! M uoreš iti, 

im aš 47 liet an si tudi ravnatelj tiste šuo­
le!


